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Política comercial Grupo Sanz:

• Las incidencias de transporte hay que comunicarlas en el plazo máximo de 24 horas, siempre enviando fotos del producto 
con su envase original. No olvide anotar en el albarán de entrega del transporte la incidencia.

• No se aceptarán devoluciones de productos para su abono, cuyo embalaje original no se encuentre en perfecto estado.
• Por favor embale y proteja los envases originales.
• No se aceptarán productos con pegatinas de transporte en su envase original y desprecintados.
• Para reclamaciones de falta de material en el pedido el plazo máximo es de 72 horas desde su recepción.
• Solo se aceptará devolución de material nuevo para hacer crédito dentro del plazo de 14 días desde la recepción    del artículo.
•	 La	empresa	se	guarda	el	derecho	de	poder	modificar	los	precios	durante	el	transcurso	del	año	si	lo	considera	necesario
• Para reclamación de garantías se tiene que hacer a través de los siguientes enlaces:

www.gruposanz.es/soy-distribuidor 
www.gruposanz.es/soy-sat 

• Todas las marcas comerciales y los nombres de la empresa en este catálogo son propiedad del Grupo Sanz. Grupo Sanz, se 
reserva	el	derecho	a	modificar	este	catálogo,	sus	productos	o	las	características	o	colores	de	estos	sin	previo	aviso.	El	tamaño	
de los productos puede no estar proporcionado entre sí.

Sales policy Sanz group:

• Transport incidents must be communicated within a maximum 
period of 24 hours, always sending photos of the product with 
its original packaging. Do not forget to note the incident on the 
transport delivery note.

• Returns of products will not be accepted for payment, whose original 
packaging is not in perfect condition.

• Please pack and protect the original containers.
• Products with transport stickers in their original packaging and 

unsealed will not be accepted.
• For claims of lack of material in the order, the maximum period is 72 

hours from receipt.
• Returns of new material will only be accepted for credit within a 

period of 14 days from receipt of the item.
• The company reserves the right to modify the prices during the year 

if it deems it necessary.
• To claim guarantees, it must be done through the following links:

www.gruposanz.es/soy-distribuidor 
www.gruposanz.es/soy-sat 

All trademarks and company names in this catalog are the property of 
Grupo Sanz. Grupo Sanz reserves the right to modify this catalogue, its 
products or their characteristics or colors without prior notice. The size 
of the products may not be proportional to each other. 

Politique commercial Groupe Sanz :

• Les incidents de transport doivent être communiqués dans un délai 
maximum de 24 heures, en envoyant toujours des photos du produit 
avec son emballage d’origine. N’oubliez pas de noter l’incident sur 
le bordereau de transport.

• Ne seront pas acceptés contre paiement les retours de produits 
dont l’emballage d’origine n’est pas en parfait état.

• Veuillez emballer et protéger les produits d’origine.
• Les produits munis d’autocollants de transport dans leur emballage 

d’origine et non scellés ne seront pas acceptés.
• Pour les réclamations de manque de matériel à la commande, le 

délai maximum est de 72 heures à compter de la réception.
• Les retours de nouveau matériel ne seront acceptés pour crédit que 

dans un délai de 14 jours à compter de la réception de l’article.
•	 La	société	se	réserve	le	droit	de	modifier	les	prix	en	cours	d’année	

si elle le considère nécessaire.
• Pour réclamer des garanties, il faut le faire via les liens suivants :

www.gruposanz.es/soy-distribuidor
www.gruposanz.es/soy-sat

• Toutes les marques et tous les noms de société dans ce catalogue 
sont la propriété de Grupo Sanz. Grupo Sanz se réserve le droit 
de	modifier	ce	catalogue,	ses	produits	ou	leurs	caractéristiques	
ou couleurs sans préavis. La taille des produits peut ne pas être 
proportionnelle les unes aux autres.
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INSTALACIONES

Se fundó bajo el nombre de Sanz Hermanos Valencia S.L. 
Los hermanos Alfonso y José Juan Sanz siguiendo los pasos 
de su padre, se dedicaron a la comercialización de insumos  
y	herramientas	agrícolas	en	la	zona	del	Levante	Español.

It	was	 founded	under	 the	name	of	Sanz Hermanos Valencia 
S.L. The brothers Alfonso and José Juan Sanz, following in their 
father’s footsteps, were dedicated to the commercialisation of 
agricultural inputs and tools in the Levante region of Spain.

Elle	a	été	fondée	sous	le	nom	de	Sanz Hermanos Valencia S.L. 
Les frères Alfonso et José Juan Sanz, suivant les traces de leur 
père, se sont consacrés à la commercialisation d’intrants et d’outils 
agricoles	dans	la	région	de	Levante	en	Espagne.

En	1990	la	empresa	decide	empezar	a	producir	una	linea	de	
pulverizadores.	Pulmic	(PULverizadores-MICronizados)	da	nombre	
al origen de la marca. Hoy en día la marca forma parte de la 
Asociación	Europea	de	fabricantes	de	Pulverizadores	ESMA.

In	1990	the	company	decided	to	start	producing	a	line	of	sprayers.	
Pulmic	(Micronised-Sprayers)	gives	its	name	to	the	origin	of	the	
brand.	Today	the	brand	is	a	member	of	the	European	Sprayer	
Manufacturers	Association,	ESMA.

En	1990,	la	société	a	décidé	de	se	lancer	dans	la	production	d’une	
gamme	de	pulvérisateurs.	Pulmic	(PULvérisateurs-MICronisés)	
donne son nom à l’origine de la marque. Aujourd’hui, la marque 
est	membre	de	 l’Association	Européenne	des	Fabricants	de	
Pulvérisateurs, ESMA.

La empresa decide crear una marca propia para las herramientas 
de poda. Hoy en día la marca es referencia en el sector de la 
agricultura y jardinería con más de 200 productos.

The company decided to create its own brand for pruning tools. 
Today the brand is a reference in the agriculture and gardening 
sector with more than 200 products.

L’entreprise a décidé de créer sa propre marque d’outils de 
coupe. Aujourd’hui, la marque est une référence dans le secteur 
de l’agriculture et du jardinage avec plus de 200 produits.

Inauguración	 de	 las	primeras instalaciones en la localidad 
valenciana	de	Llíria.	Con	una	superficie	inicial	de	3000	m2 para 
producción,	almacén	y	oficinas.		Con	el	transcurso	de	los	años	se	
llegó a alcanzar los 12.000 m2.

Inauguration	of	the	first facilities in the Valencian town of Llíria. 
With	an	initial	surface	area	of	3000	m2 for production, warehouse 
and	offices.		Over	the	years	it	grew	to	12.000	m2.

Inauguration	des	premières installations dans la ville valencienne 
de	Llíria.	Avec	une	surface	initiale	de	3000	m2 pour la production, 
l’entrepôt	et	les	bureaux.		Au	fil	des	ans,	elle	est	passée	à	12	000	m2.

La empresa invierte en un parque de máquinas inyectoras 
propias para dar continuidad a la fabricación de productos 
propios y entra en nuevos sectores como la automoción o la 
cosmética. La empresa Agroplastic forma parte de lo que hoy 
conocemos como el GRUPO SANZ.
The company invests in its own injection moulding machines to 
continue manufacturing its own products and enters new sectors 
such as the automotive and cosmetics industries. The company 
Agroplastic forms part of what is known today as the Sanz Group.

L’entreprise investit dans ses propres machines de moulage 
par injection pour continuer à fabriquer ses propres produits 
et entre dans de nouveaux secteurs tels que l’automobile et les 
cosmétiques. La société Agroplastic fait partie de ce que l’on 
appelle aujourd’hui le groupe Sanz.
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Promattec, es la tercera empresa que compone grupo 
desarrolla y produce matrices de soplado e inyección para 
producctos propios y para otras industrias.

Promattec, the third company in the group, develops and 
produces blow moulds and injection moulds for its own 
products and for other industries.

Promattec, la troisième entreprise du groupe, développe 
et	produit	des	moules	de	soufflage	et	d’injection	pour	ses	
propres produits et pour d’autres industries.

Alfonso Sanz, presidente del Grupo Sanz, decide crear un 
proyecto para ayudar a los más desfavorecidos en distintas 
regiones del mundo, principalmente en África, donde después 
de	muchos	años	viajando,	le	guarda	un	cariño	especial

Alfonso Sanz, president of the Sanz Group, decided to create a 
project to help the most disadvantaged in different regions 
of the world, mainly in Africa, where, after many years of 
travelling, he has a special affection for.

Alfonso Sanz, président du Groupe Sanz, a décidé de créer 
un projet pour aider les plus défavorisés dans différentes 
régions du monde, principalement en Afrique, où, après de 
nombreuses années de voyage, il a une affection particulière. 

La marca más joven del Grupo Sanz, especializada en 
herramientas de jardín . Keeper ha ido poco a poco cogiendo 
peso	dentro	de	la	organización.	En	la	actualidad		exporta	a	
un total de 8 países.
The youngest brand of the Sanz Group is created, the Keeper 
garden tools brand has been gradually gaining weight within 
the organisation, being present and exporting to a total of 8 
countries.

La plus jeune marque du groupe Sanz est créée. La marque 
d’outils de jardinage Keeper a progressivement pris du poids 
au sein de l’organisation, étant présente et exportant dans 
un total de 8 pays.

La empresa adquiere nuevas instalaciones en el corazón agrícola 
valenciano	de	Benissanó.	Este	paso	supone	un	importante	salto	
cualitativo para continuar creciendo. Las tres empresas que 
forman el grupo, producción, logística, proveedores internos, 
departamento	de	I+D+i	y	oficinas	están	equipadas	con	la	última	
tecnología y ocupan 25.000m2 de superficie.

The company acquires new facilities in the Valencian 
agricultural heartland of Benissanó. This step represents 
an important qualitative leap to continue growing. The three 
companies that make up the group, production, logistics, 
internal	 suppliers,	 R&D&I	 department	 and	 offices	 are	
equipped with the latest technology and occupy an area of 
25,000m2.

L’entreprise acquiert de nouvelles installations dans le centre 
agricole valencien de Benissanó. Cette étape représente un 
saut qualitatif important pour poursuivre la croissance. Les 
trois entreprises qui composent le groupe, la production, la 
logistique,	les	fournisseurs	internes,	le	département	R&D&I	
et les bureaux sont équipés des dernières technologies et 
occupent une surface de 25 000 m2.

+ 100   
trabajadores

employees / travailleurs

+ 2000   
proveedores

suppliers / fournisseurs

+ 1500   
clientes activos

active clients / clients actifs
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Innovación	y	Diseño	/	Innovation	and	Design	/	Innovation	et	design	

―	 Marketing

―	 Promattec

―	 Agroplastic

―	 Sanz	Hermanos

―	 I+D+i		/	R&D	/	R+D
Nuestro departamento de I + D + i es el pilar 
más importante de nuestra empresa. Formado  
por Ingenieros	 industriales,	 Diseñadores	 de	
Producto,		Ingenieros	Agrónomos,	o	Directores	
de Proyecto.

Our	R&D	department	 is	 the	most	 important	pillar	
of	our	company.	Formed	by	Agricultural	Engineers,	
Product	Designers	or	Project	Managers,	dedicating	
100% of their time to the creation of new products 
and their improvement.

Notre	 département	 de	R+D	 constitue	 le	 pilier	 le	
plus important de notre entreprise. Formé par des 
Ingénieurs	 Agronomes,	 Chefs	 de	 produits	 et	 de	
projets, consacrant 100 % de leur temps à la création 
de nouveaux produits et à leur amélioration.

El	departamento	de	Marketing	 junto	a	 I+D+i,	
da un valor diferencial, ofreciendo productos 
adaptados y enfocados a las necesidades de 
cada mercado.

The	Marketing	department,	together	with	R&D,	gives	
a differential value, offering products adapted and 
focused on the needs of each market.

Le	département	Marketing,	en	collaboration	avec	la	
R&D, apporte une valeur différentielle, en proposant 
des produits adaptés et centrés sur les besoins de 
chaque marché.

Una	 vez	 definido	 el	 concepto	 y	 el	 diseño	 del	
producto, pasamos a la siguiente etapa del 
con la realización de los moldes. Promattec es 
la empresa especialista en moldes de plastico.

Once	the	concept	and	the	product	design	is	defined,	
we move on to the following stage with the creation 
of moulds. Promattec is the company specialist in 
plastic moulds.

Après conception et design du produit, Promattec 
l’entreprise spécialiste des moules en plastique, 
se charge alors de l’étape suivante en réalisant les 
moules correspondants. Promattec est l’entreprise 
spécialiste des moules en plastique.

En	 Agroplastic	 contamos	 con	 un	 parque	 de	
15 inyectoras, en la cual fabricamos el 100% 
de los componentes en plástico inyectado de 
nuestros productos. 

In	 Agroplastic	 we	 have	 a	 park	 of	 15	 injectors,	 in	
which we manufacture 100% of the injected plastic 
components of our products.  

À Agroplastic, nous disposons d’un parc de 15 injecteurs, 
dans lequel nous fabriquons 100 % des composants en 
plastique injecté de nos produits. 

Nuestra cadena de montaje, logística y 
distribución esta totalmente automatizada, 
pasando por exigentes controles de calidad para 
dar el mejor servicio a nuestros clientes.

Our	assembly,	logistics	and	distribution	chain	is	fully	
automated and undergoes stringent quality controls 
to provide the best service to our customers.

Notre chaîne d’assemblage, de logistique et de 
distribution est entièrement automatisée et subit 
des	contrôles	de	qualité	rigoureux	afin	de	fournir	le	
meilleur service à nos clients.

PROCESO INTEGRADO
Integrated process / Processus intégré

Vídeo corporativo
Corporate video

Vidéo d’entreprise
www.tiny.cc/gruposanz
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―	 Servicio	Post-Venta

Once	the	product	is	packed	and	delivered,	our	mission	does	not	end	there.	We	
invest in training courses so that users have a practical knowledge of the product 
and its maintenance over time. We also guarantee the availability of spare parts 
for all our products.

Une	fois	le	produit	emballé	et	livré,	notre	engagement	en	matière	de	qualité	ne	
s’arrête	pas	là.	Nous	investissons	dans	la	formation	afin	que	les	utilisateurs	aient	
une connaissance pratique du produit et de son entretien dans le temps. Par 
ailleurs, nous garantissons la disponibilité de pièces détachées.

- Formaciones para que los usuarios tengan  
  un conocimiento práctico del producto y de  
  su mantenimiento en el tiempo.
 
- Garantizamos la disponibilidad de repuestos.

After	Sales	Service	/	Service	après-vente

R	+	D	+	i	+	Design	/	R	&	D	+	Design
I + D + I  +  DISEÑO

ENSAMBLADO Y MONTAJE

SERVICIO POST-VENTA

FORMACIÓN

Assembly / Assemblage

After-sales	service	/	Service	Après-Vente

Professional training /Formation

Manufacturing	/Fabrication

Control and precision / Contrôle et précision

FABRICACIÓN

CONTROL Y PRECISIÓN
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PULMIC PEGASUS 35 PULMIC INDUSTRIAL 35

Ref. 16861 Ref. 16863

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

35 L 35 L
9	gal 9	gal
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Product video
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Kamikaze brand was born in 2000, thanks to the experience 
acquired by the company over the years in the agricultural 
sector. 

We decided to start manufacturing pruning tools after being 
one of the leaders to introduce the Japanese teeth in Europe. 

Year after year the company has been acquiring knowledge in 
the art of pruning; cutting angles, steel varieties, plastic handle 
materials or crop specialization.

Today we have a wide variety of tools being a reference in 
several countries both in agriculture and gardening.

La marca Kamikaze nace en 2000, gracias  
a la experiencia adquirida por la empresa  
a	lo	largo	de	los	años	en	el	sector	agrícola.

Decidimos empezar a fabricar herramientas  
de poda después de ser uno de los pioneros  
en introducir el diente japonés en Europa.

Año	tras	año	la	empresa	ha	ido	adquiriendo	
conocimientos en el arte de la poda; ángulos  
de corte, variedades de acero, materiales  
de los mangos de plástico o la especialización  
en cultivos. 

Hoy en día contamos con una amplia variedad 
de herramientas siendo una referencia en varios 
países tanto en agricultura como jardinería.

La marque Kamikaze a été créé en 2000, grâce à l’expérience 
acquise	 par	 l’entreprise	 au	 fil	 des	 années	 dans	 le	 secteur	
agricole. 

Nous avons décidé de nous lancer dans la fabrication d’outils 
de taille après avoir été l’un des pionniers dans l’introduction 
de la lame japonaise en Europe.

Année après année, l’entreprise a acquis des connaissances 
dans l’art de la taille ; angles de coupe, variétés d’acier, matériaux 
de poignée en plastique ou spécialisation des cultures.

Aujourd’hui, nous avons une grande variété d’outils étant une 
référence dans plusieurs pays tant dans l’agriculture que dans 
le jardinage.

Professional Use

/

Semi-Professional Use

Amateur Use

Electric ToolsElectric Tools / Professional Use

POWER 
TOOLS 
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The wide range of Kamikaze pruning shears is appreciated by 
professionals in the agricultural and gardening sector. Light, 
ergonomic,	and	non-slip	handles	are	easy	to	use	and	sit	easily	in	
the	hand	to	ensure	long	and	fatigue-free	use.

What characterises us?
Modular	 system:	 two	 sizes	 of	 cutting	 head	 and	 three	 sizes	
of	 handle,	 allowing	 the	 user	 to	 find	 their	 ideal	 model.	 Fibre-
reinforced	polyamide	coated	with	non-slip	rubber.

Anatomically designed pruning shears, extremely comfortable 
even without gloves. Blade and counter blade made of hardened 
SK-5	steel.	Rubber	pad	to	cushion	the	shock	at	the	end	of	the	cut.

La grande gamme de outils de coupe Kamikaze est appréciée par 
les professionnels du secteur agricole et du jardinage. Poignées 
légers, ergonomiques et antiglisses, ils s’adaptent facilement à la 
main pour assurer un usage prolongé et sans fatigue.

Qu’est-ce	qui	nous	caractérise	?
Système modulaire: deux dimensions de tête de coupe et trois 
tailles de manche, ce qui permet à l’utilisateur de trouver le 
modèle	 idéal.	 Manche	 en	 polyamide	 avec	 fibre,	 recouvert	 de	
caoutchouc antidérapant.

Sécateurs au design anatomique, très confortables même sans 
utiliser	de	gants.	Lame	et	contre-lame	en	acier	SK-5	trempé.	Butoir	
en caoutchouc pour amortir le coup lorsque l’on complète la coupe.

Ataca la rama desde una posición 
más natural, reduciendo la fatiga.

Approaches the branch from a more
natural position, reducing fatigue.

Attaque la branche depuis une position 
plus naturelle et réduit la fatigue.

Reduce	el	giro	de	la	muñeca,	evitando	
las lesiones.

Reduces wrist rotation, avoiding injuries.

Réduit le mouvement du poignet et évite 
les blessures.

30º

2º

TIJERAS DE PODA DE UNA MANO
One hand pruning shears / Sécateur de coupe à une main

Esta	gama	de	tijeras	de	poda	de	KAMIKAZE	son	apreciadas	por	los	profesionales	del	sector	agrícola	y	de	la	
jardinería.	Empuñaduras	ligeras,	ergonómicas	y	antideslizantes,	se	acomodan	fácilmente	a	la	mano	para	
asegurar un uso prolongado y libre de fatigas.

¿Qué nos caracteriza?
Sistema modular:	dos	tamaños	de	cabezal	de	corte	y	tres	tallas	de	mango,	lo	que	permite	al	usuario	encontrar	
su	modelo	ideal.	Mango	en	poliamida	con	fibra,	recubierto	de	caucho	antideslizante.

Tijeras	de	diseño	anatómico,	muy	cómodas	incluso	sin	utilizar	guantes.	Hoja	y	contrahoja	de	acero	SK-5	
templado. Tope de caucho, para amortiguar el golpe al completar el corte.

INCLINACIÓN VERTICAL
Vertical Tilt /	Inclinaison	verticale

INCLINACIÓN LATERAL
Lateral Tilt /	Inclinaison	latérale

OTRAS MARCAS
Other	brands
Autres marques
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Vídeo del producto
Product video

Vidéo du produit
www.tiny.cc/km-advance

KM-M	FORCE  /  KM1-M	FORCE  /  KM1-M	FORCE	YUNQUE
KM1-M	 /  KM1-L  /  KM2-L  /  KM1-MR

Uso	Profesional
Professional	Use

Utilisation	Professionnelle

Pruning shears with special sharpening angle.
Handle designed to produce a lever effect that reduces effort by 
up to 25%.
Teflon	blade,	resistant	to	sap	and	rust.
Anti-slip	handle.
Easy	lock.

Lamme avec angle d’affûtage spéciale.
Manipulation	conçue	pour	produire	un	effet	de	levier	qui	réduit	
l’effort jusqu’à 25%.
Lamme	en	téflon,	résistante	à	la	sève	et	à	la	rouille.
Poignée antidérapante.
Fermeture simple.

MODELOS ÚNICOS
Exclusive Designs / Designs exclusifs

Tope de caucho
Rubber pad

Butoir en caoutchouc

Hoja	de	acero	templado	sk-5
SK-5	steel	blade

Lame	en	acier	SK-5

Bloqueo de la hoja de fácil uso
Easy	to	use	blade	locking

Blocage de la lame facile à utiliser

Mango	anatómico	con	agarre	
antideslizante

Anatomical	handle	with	non-slip	grip
Poignée anatomique avec couche antidérapante

Nuevo formato de presentación
New presentation format / Nouveau format de présentation

Tijeras	con	ángulo	de	afilado	especial.
Mango	diseñado	para	producir	un	efecto	palanca	que	
reduce hasta un 25% el esfuerzo.
Hojas	teflonadas,	resistentes	a	la	savia	y	al	oxido.
Agarre antiadherente.
Fácil bloqueo de la tijera.

Hojas	revestidas	de	teflón
Teflon-coated	blades

Lames	recouvertes	de	téflon
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TIJERAS DE PODA DE UNA MANO
One hand pruning shears / Sécateur de coupe à une main

Force
Professional Use

mm

EAN		8	435128	245217 EAN		8	435128	203262

29,5	x	20	x	12,5	(cm)	 29,5	x	20	x	12,5	(cm)	

Max.

0,230	kg	/	u
10  u / pack

0,220 kg / u
10  u / pack

Mango pequeño - Hoja mediana.
Small	handle	-	Medium	blade.
Poignée	petite	-	Lame	moyenne.

Mango mediano - Hoja mediana.
Medium	handle	-	Medium	blade.
Poignée moyenne	-	Lame	moyenne.

7.9	inches

EAN		8	435128	207666

29,5	x	20	x	12,5	(cm)	

0,235	kg	/	u
10  u / pack

Mango mediano - Hoja mediana.
Medium	handle	-	Medium	blade.
Poignée moyenne	-	Lame	moyenne.

Ø20
mmMax.

.78
inches

Ø20
mm

.78
inches

Ø20
mmMax.

.78
inches

M

S

M

M

M

M

200
mm

8.3	inches

210
mm

8 inches

205

Ref.	10930 Ref.	13803

Sistema de Bloqueo  
de Seguridad con una mano
One-hand	Safety	Locking	System
Système de verrouillage de sécurité à une main

Hoja revestida de Teflón
Teflon-coated	blade
Lame	recouverte	de	téflon

· Free sheath ·
Étui gratuit

FUNDA GRATIS

· Free sheath ·
Étui gratuit

FUNDA GRATIS
· Free sheath ·

Étui gratuit

FUNDA GRATIS

Yunque

KAMIKAZE KM-M
FORCE

KAMIKAZE KM1-M
FORCE

KAMIKAZE KM1-M
FORCE YUNQUE

Ref. 15340 Ref.	10930 Ref.	13803

FORCE & ADVANCE

HACEN FÁCIL LO DIFÍCIL
Hoja teflonada  
Ángulo de afilado especial
  
MAKE THE DIFFICULT EASIER  
Teflon-coated	blade	 
Special sharpening angle

RENDENT LA DIFFICULTÉ FACILE  
Lame recouverte de téflon  
Angle d’affûtage spécial
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TIJERAS DE PODA DE UNA MANO
One hand pruning shears / Sécateur de coupe à une main

Advance
Professional Use

EAN		8	435128	242292 EAN		8	435128	242315

29,5	x	20	x	12,5	(cm)	 29,5	x	20	x	12,5	(cm)	

0,220 kg / u
10  u / pack

0,230	kg	/	u
10  u / pack

Mango mediano - Hoja mediana.
Medium	handle	-	Medium	blade.
Poignée moyenne	-	Lame	moyenne.

Mango mediano - Hoja grande.
Medium	handle	-	Large	blade.
Poignée moyenne	-	Grande	lame.

EAN		8	435128	264164

29,5	x	20	x	12,5	(cm)	

0,250 kg / u
10  u / pack

Mango grande - Hoja grande.
Large	handle	-	Large	blade.
Poignée moyenne. Grande lame.

M

M

L

M

L

L

mm
8.3	inches

210
mm

8.5 inches

215
mm

9	inches

230

Ref.	4229

· Free sheath ·
Étui gratuit

FUNDA GRATIS

· Free sheath ·
Étui gratuit

FUNDA GRATIS
· Free sheath ·

Étui gratuit

FUNDA GRATIS

DIRIGIDAS A USUARIOS  
CON TRABAJO EXIGENTE  
ya sea en su campo o jardín.

AIMED AT USERS WITH DEMANDING 
WORK, either in the field or garden.

ADRESSENT À DES UTILISATEURS 
AVEC UN TRAVAIL EXIGEANT, que  
ce soit dans les champs ou le jardin.

KAMIKAZE KM1-M
ADVANCE

KAMIKAZE KM1-L
ADVANCE

KAMIKAZE KM2-L
ADVANCE

Ø25
mmMax.

.98
inches

Ø25
mmMax.

.98
inches

Ø20
mmMax.

.78
inches

Ref.	4229 Ref. 4231 Ref. 6416
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TIJERAS DE PODA DE UNA MANO
One hand pruning shears / Sécateur de coupe à une main

KAMIKAZE FUNDA / SHEATH / ÉTUI

ADVANCE

4,5	x	9,5	x	27,5	(cm)	

0,098	kg	/	u
1  u / pack

Compatible
con / with / avec :

Force
Advance
KM-5 Forged
KM-6

mm
1.5x3.6x8.54	inches

38x92x217

EAN		8	435128	299715

Hebilla para sujeción con cinturón y 
colgador para su almacenaje.
Fastening loop with belt and hole or 
hanger for storage.
Boucle	de	fixation	avec	ceinture	et	trou	
ou cintre pour le rangement.

Ref. 15642

Resistente y cómoda
Resistant and comfortable
Résistant et confortable

IMAN DE NEODIMIO ultra fuerte, 
niquelado anticorrosivo.
NEODYMIUM	MAGNET	ultra	strong,	
nickel plated anticorrosive.
AIMANT	NEODYMIUM	ultra	fort,
nickelé anticorrosion.

(NdFeB)

Protección de la hoja
Blade protection
Protection de la lame DESIGN

mm

Ø20

KAMIKAZE KM1-MR
ADVANCE

EAN		8	435128	289167

29,5	x	20	x	12,5	(cm)	

mmMax.

.78

0,300	kg	/	u
10  u / pack

inches

Mango mediano - Hoja mediana.
Medium	handle	-	Medium	blade.
Poignée	moyenne	-	Lame	moyenne.

7.9	inches

M

M

200

Ref.	8916

· Free sheath ·
Étui gratuit

FUNDA GRATIS

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/fundakm

Topes de sujeción
Bouchons	de	fixation	/	Stoppers	for	fixing

Advance
Professional Use
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TIJERAS DE PODA DE UNA MANO
One hand pruning shears / Sécateur de coupe à une main

Classic
Semi-Professional Use

KAMIKAZE KM-6
CLASSIC

EAN		8	435128	297179 EAN		8	435128	260678

31	x	25,5	x	21	(cm)	 31	x	25,5	x	21	(cm)	

0,260 kg / u
10  u / pack

0,250 kg / u
10  u / pack

Corta-alambre. Raspador.
Wire cutter and scraper.
Pince coupante grattoir.

Corta alambre. Raspador.
Wire cutter. Scraper.
Pince coupante. Grattoir.

Ø20
mmMax.

.78
inches

Ø20
mmMax.

.78
inches

M M

CLASSIC

Eficacia y tradición
Diseños	que	han	permanecido	en	el	
mercado gracias a su alto rendimiento.

Efficacy and tradition
models that over the years have 
remained on the market thanks  
to their high performance

Efficacité et tradition
Modèles	qui,	au	fil	des	ans,	sont	restés	sur	
le marché pour leurs hautes performances

mm
8.3	inches

210
mm

8.3	inches

210

Ref. 9717 Ref. 6067

Hoja de acero forjado
Forged steel blade
Lame en acier forgé

· Free sheath ·
Étui gratuit

FUNDA GRATIS
· Free sheath ·

Étui gratuit

FUNDA GRATIS

KAMIKAZE KM-5  
FORGED CLASSIC

mm

KAMIKAZE KM-22
CLASSIC

EAN		8	435128	262078

39	x	31	x	10,5	(cm)	

0,230	kg	/	u
10  u / pack

Ideal para madera verde.
Ideal	for	green	wood.
Idéal	pour	le	bois	vert.

8.3	inches

Ø25
mmMax.

.98
inches

M

210

Ref. 6207

· Free sheath ·
Étui gratuit

FUNDA GRATIS

PO
DA

Pr
un

in
g 

/ 
Ta

ill
e



20

TIJERAS DE PODA DE UNA MANO
One hand pruning shears / Sécateur de coupe à une main

KAMIKAZE KM-28
CLASSIC

EAN		8	435128	262092

39	x	31	x	10,5	(cm)	

0,350	kg	/	u
10  u / pack

Diseños	ergonómicos	y	versátiles	que	
procuran el mínimo esfuerzo y el máximo 
rendimiento.

Ergonomic	and	versatile	designs	
for minimum effort and maximum 
performance.

Designs ergonomiques et versatiles pour 
un minimum d’efforts et un maximum de 
performances.

Resalta por su robustez.
Stands out for its robustness.
Se distingue par sa robustesse.

Ø25
mmMax.

.98
inches

M

mm
9	inches

230

Ref. 6209

· Free sheath ·
Étui gratuit

FUNDA GRATIS

KAMIKAZE FUNDA / SHEATH / ÉTUI

CLASSIC

EAN		8	435128	264218

Funda F4
Sheath / Étui

1 u / pack

Ref. 6421

Classic
Semi-Professional Use
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Garden
Amateur UseTIJERAS DE PODA DE UNA MANO

One hand pruning shears / Sécateur de coupe à une main

KAMIKAZE KM-12
GARDEN

KAMIKAZE KM-13
GARDEN

KAMIKAZE KM-17
GARDEN

KAMIKAZE KM-19
GARDEN

24,5	x	18	x	10,5	(cm)

24	x	17,5	x	10,5	(cm)		

28	x	18	x	14	(cm)		

28,8	x	19,40	x	13,3	(cm)	

mm

mm

mm

mm

Max.

Max.

Max.

Max.

.78

.59

.78

.78

0,205 kg / u 
10  u / pack

0,180 kg / u
10  u / pack

0,190	kg	/	u
10  u / pack

0,190	kg	/	u
10  u / pack

inches

inches

inches

inches

Ideal para madera verde.
Ideal	for	green	wood	/	Idéal	pour	le	bois	vert

Muy ligera.
Very lightweight / Très léger

Muy ligera.
Very lightweight / Très léger

Muy ligera.
Very lightweight / Très léger

mm
7.9	inches

200

mm
7.9	inches

200

mm
7.9	inches

200

mm
7.9	inches

200

Ref.	6069

Ref. 6070

Ref. 8846

Ref. 8845

GARDEN

Performance and ease of use.  
Users	with	medium-low	work	 
requirements.for garden use.

Performance et facilité d’utilisation.
Utilisateurs	ayant	des	exigences	de	 
travail moyennes à faibles.

EAN		8	435128	260692

EAN		8	435128	260708

EAN		8	435128	288467

EAN		8	435128	288450

Prestaciones y facilidad de uso.
Usuarios	con	exigencia	de	trabajo	 
media-baja	para	uso	en	jardín.
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KAMIKAZE T-556 INOX
ADVANCE

EAN		8	435128	211045

23,5	x	16	x	9	(cm)	

0,140 kg / u
10  u / pack

mm
7.5 inches

190

Ref. 1104

TIJERAS DE RECOLECCIÓN
Harvesting shears / Sécateur de récolte

Tijeras de recolección Advance
HOJAS	DE	ACERO	INOX 
Ideales	para	horticultura	 
y frutales o uva.

Tijeras de recolección Classic 
HOJAS	DE	ACERO	SK-5	TEMPLADO	 
Corte limpio y duradero, ideal para  
la recolecta de fruta, verduras, flores  
y trabajo en el jardín.

Advance  Harvesting shears  
INOX	BLADES 
Ideal	for	crops	that	leave	resins,	such	as	
grapes, fruit trees or horticulture.

Classic Harvesting shears 
HARDENED	SK-5	STEEL	BLADES	 
Allowing a clean and durable cut, ideal 
for harvesting fruit, vegetables, flowers 
and garden work.

Sécateurs de récolte Advance 
LAMES	INOX 
Parfaits pour les plants qui laissent des 
résines comme le raisin, arbres fruitiers 
ou l’horticulture.

Sécateurs de récolte Classic de se Acier 
TREMPÉ	SK-5	 
Permettant une coupe propre et durable, 
parfaits pour la récolte de fruits, 
légumes et travaux du jardin.

HOJA CURVA
Curved blade
Lame courbée

Perfecta para viña y horticultura.
Ideal	for	vineyards	and	horticulture.
Idéal	pour	les	vignes	et	l’horticulture.

KAMIKAZE S-206
CLASSIC

EAN		8	435128	260722

22,5	x	15,5	x	7,7	(cm)	

0,120 kg / u
10  u / pack

Ideal para la recolecta de cítricos.
Ideal	for	harvesting	citrus	fruits.
Idéal	pour	la	récolte	des	agrumes.

mm
6.7 inches

170

Ref. 6072

Antideslizante
Non-slip	handle
Poignée antidérapante

Antideslizante
Non-slip	handle
Poignée antidérapante

Advance
Professional Use

Classic
Semi-Professional Use
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KAMIKAZE T-456
CLASSIC

EAN		8	435128	272954

22,5	x	15,5	x	6,8	(cm)		

0,120 kg / u
10  u / pack

Ideal para cítricos
Ideal	for	citrus	fruits.
Idéal	pour	les	agrumesger	les fruits.

TIJERAS DE RECOLECCIÓN
Harvesting shears / Sécateur de récolte

mm
6.7 inches

170

Ref. 7295

HOJA CURVA
Curved blade
Lame courbée

Antideslizante
Non-slip	handle
Poignée antidérapante

KAMIKAZE T-556
CLASSIC

EAN		8	435128	260715

24	x	15,5	x	6,8	(cm)		

0,140 kg / u
10  u / pack

Ideal para viña y flores.
Ideal	for	vines	and	flowers.
Idéal	pour	les	vignes	et	les	fleurs.

mm
7.5 inches

190

Ref. 6071

KAMIKAZE S-606
CLASSIC

EAN		8	435128	272947

24	x	15,5	x	7,7	(cm)		

0,140 kg / u
10  u / pack

mm
7.3	inches

185

Ref. 7294

Antideslizante
Non-slip	handle
Poignée antidérapante

Antideslizante
Non-slip	handle
Poignée antidérapante

Classic
Semi-Professional Use

Ideal para viña y flores.
Ideal	for	vines	and	flowers.
Idéal	pour	les	vignes	et	les	fleurs.
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mm

TIJERAS DE RECOLECCIÓN
Harvesting shears / Sécateur de récolte

KAMIKAZE T-706
CLASSIC

KAMIKAZE MEDITERRÁNEO
CLASSIC

KAMIKAZE T-896
CLASSIC

EAN		8	435128	264195 EAN		8	435128	260739

25	x	12	x	11	(cm)	 22,5	x	15,5	x	6,8	(cm)	

0,140 kg / u
10  u / pack

0,140 kg / u
10  u / pack

Ideal para la poda de tallos duros.
Ideal	para	la	poda	de	tallos	duros.
Idéal	pour	la	taille	des	tiges	dures.

Sirve para podar pequeños tallos.
Used	for	pruning	small	stems.
Sert à la taille des petites tiges.

8.3	inches

210
mm

7 inches

180

Ref. 6419 Ref. 6073

KAMIKAZE T-900
CLASSIC

EAN		8	435128	264188

23	x	15	x	9,5	(cm)	

0,120 kg / u
10  u / pack

Perfecta para viña y horticultura.
Ideal	for	vineyards	and	horticulture.
Idéal	pour	les	vignes	et	l’horticulture.

mm
7.5 inches

190

Ref. 6418

Ref. 3293 Ideal para la recolecta de cítricos.
Ideal	for	harvesting	citrus	fruits.
Idéal	pour	la	récolte	des	agrumes.EAN		8	435128	232934

20	x	11,5	x	13,5	(cm)

0,100 kg / u
10  u / pack

mm
7.48 inches

190

HOJA CURVA
Curved blade
Lame courbée

HOJA CURVA
Curved blade
Lame courbée

Antideslizante
Non-slip	handle
Poignée antidérapante

Antideslizante
Non-slip	handle
Poignée antidérapante

Antideslizante
Non-slip	handle
Poignée antidérapante

Classic
Semi-Professional Use
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TIJERAS DE PODA DE DOS MANOS
Two-handed pruning shears / Sécateur à deux mains

KAMIKAZE KM-180
ADVANCE

EAN		8	435128	265802

Sistema multiplicador que incrementa la eficiencia del 
corte, reduciendo un 30% el esfuerzo y la fatiga. Están 
diseñadas para trabajos exigentes de poda en rama seca.

With	an	intensifier	system	that	increases	cutting	efficiency,	
reducing	effort	and	 fatigue	by	30%.	They	are	designed	 for	
demanding jobs involving dry wood.

Avec	un	système	multiplicateur	qui	augmente	l’efficacité	de	
la	coupe,	réduisant	ainsi	l’effort	et	la	fatigue	de	30%.	Elle	est	
conçue pour des travaux exigeants sur du bois sec.

Ø45
mmMax.

1.8
inches

Ref. 6580

mm
31.5	inches

800

Empuñaduras
Antideslizantes
Non-slip	handles

Poignées antidérapantes

KAMIKAZE SERIE 6
CLASSIC

10  u / pack

Diseñada para poda de frutales y paisajismo. Hoja 
de acero SK-5 templado. Mangos de aluminio 
ovalado para una mayor resistencia. Menor fatiga 
gracias a sus topes que absorben los impactos.

Designed for landscaping and fruit tree pruning. 
Hardened	SK-5	steel	blades.	Oval	aluminium	handles	
for	extra	strength.	Shock-absorbing	rubber	bumpers.

Conçu pour l’aménagement paysager et la taille des 
arbres	fruitiers.	Lame	en	acier	SK-5	trempé.	Poignées	
ovales en aluminium pour une meilleure résistance. 
Butoirs en caoutchouc amortisseurs de chocs.

Ø45
mmMax.

1.8
inches

Empuñaduras
Antideslizantes
Non-slip	handles

Poignées antidérapantes

88	x	45	x	11	(cm)	1,289	kg	/	u
6  u / pack

Advance
Professional Use

Classic
Semi-Professional Use
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TIJERAS DE PODA DE DOS MANOS
Two-handed pruning shears / Sécateur à deux mains

KAMIKAZE KM-660
CLASSIC

Ref. 10962 mm
23.6	inches

600

EAN		8	435128	201947

66	x	30	x	22	(cm)	

0,995
kg / u

Ref.	8831

Ref. 8545

Ref.	10962

KAMIKAZE KM-675
CLASSIC

Ref. 8831 mm
29.5	inches

750

77	x	30	x	22	(cm)	

1,100
kg / u

S M

EAN		8	435128	288313

KAMIKAZE KM-690
CLASSIC

Ref. 8545 mm
35.4	inches

900

90	x	37	x	20	(cm)	

1,220
kg / u

L

EAN		8	435128	285459

Classic
Semi-Professional Use
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TIJERAS DE PODA DE DOS MANOS
Two-handed pruning shears / Sécateur à deux mains

KAMIKAZE CH-61
GARDEN

EAN		8	435128	265772

66	x	30	x	18	(cm)	1,020 kg / u
10  u / pack

Tijera ligera y cómoda. Muy apropiada para el 
corte de ramas verdes y jardinería.

Lightweight and comfortable pruning shears. Very 
suitable for cutting green branches and gardening.

Sécateur léger et commode. Particulièrement adapté 
à la coupe de branches vertes et au jardinage.

Ø32
mmMax.

1.26
inches

Ref. 6577

mm
23.6	inches

600

Empuñaduras
Antideslizantes
Non-slip	handles

Poignées antidérapantes

KAMIKAZE CH-81
GARDEN

EAN		8	435128	288436

64	x	30	x	23	(cm)	1,200 kg / u
10  u / pack

Dispone de sistema de fijación con pulsador para 
ajustar la longitud de los mangos. Herramienta versátil 
para la poda de ramas a diferentes alturas.

With handles length adjustment switches. Versatile 
tool for pruning branches at different heights.

Avec boutons de réglage de la longueur des poignées. 
Outil	polyvalent	pour	la	taille	de	branches	à	différentes	
hauteurs.

Ø32
mmMax.

1.26
inches

Ref. 8843

mm

mm

35.4	inches

23.6	inches

900

600

Empuñaduras
Antideslizantes
Non-slip	handles

Poignées antidérapantes

EX
TE

NS
IB

LE

Max.	

Min.	

Garden
Amateur Use
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TIJERAS DE PODA DE DOS MANOS
Two-handed pruning shears / Sécateur à deux mains

KAMIKAZE CH-83 YUNQUE
GARDEN

EAN		8	435128	202074

64	x	30	x	23	(cm)	1,250 kg / u
10  u / pack

La hoja tipo yunque facilita el corte de ramas secas. 
Dispone de sistema de fijación con pulsador para 
ajustar la longitud de los mangos.

Anvil-type	blade	for	easy	cutting	of	dry	branches.	With	
handles length adjustment switches.

La lame de type enclume facilite la coupe des branches 
sèches. Avec boutons de réglage de la longueur des 
poignées.

Ø32
mmMax.

1.26
inches

Ref. 10961

mm

mm

37	inches

25.6 inches

940

650

Empuñaduras
Antideslizantes
Non-slip	handles

Poignées antidérapantes

EX
TE

NS
IB

LE

Max.	

Min.	

Garden
Amateur Use

PO
DA
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/ 
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CORTASETOS
Hedge trimmers / Sécateur tailles-haies

KAMIKAZE KM-30
GARDEN

EAN		8	435128	260616

69	x	38	x	22	(cm)	1,01 kg / u
10  u / pack

Cortasetos ligero con hoja ondulada de 23 cm y 
mangos de aluminio de 37 cm.

Lightweight	hedge	trimmer	with	23	cm	wavy	blade	and	37	
cm aluminium handles.

Taille-haie	léger	avec	lame	ondulée	de	23	cm	et	manches	
en	aluminium	de	37	cm.

Ref. 6061

mm
23.6	inches

600

Empuñaduras
Antideslizantes
Non-slip	handles

Poignées antidérapantes

KAMIKAZE KM-31
GARDEN

EAN		8	435128	260623

69	x	38	x	22	(cm)	0,997	kg	/	u
10  u / pack

Cortasetos ligero con hoja recta de 23 cm y mangos 
de aluminio de 37 cm.

Lightweight	hedge	trimmer	with	23	cm	straight	blade	and	
37	cm	aluminium	handles.

Taille-haie	léger	avec	lame	droite	de	23	cm	et	manches	en	
aluminium	de	37	cm.

Ref. 6062

mm
23.6	inches

600

Empuñaduras
Antideslizantes
Non-slip	handles

Poignées antidérapantes

HOJA ONDULADA
Wavy blade

Lame ondulée

Garden
Amateur Use
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CORTASETOS
Hedge trimmers / Sécateur tailles-haies

KAMIKAZE  KM-37
GARDEN

EAN		8	435128	288429

84,5	x	41	x	20	(cm)	0,842 kg / u
10  u / pack

Cortasetos muy ligero con hoja recta de 25 cm y mangos 
de aluminio de 50 cm. Para poda de setos y arbustos.

Very light hedge trimmer with a 25 cm straight blade and 
50 cm aluminium handles. For pruning hedges and shrubs.

Taille-haie	très	léger	avec	lame	droite	de	25	cm	et	manches	
en aluminium de 50 cm. Pour la taille des haies et arbustes.

Ref. 8842

Empuñaduras
Antideslizantes
Non-slip	handles

Poignées antidérapantes

EX
TE

NS
IB

LE

KAMIKAZE KM-40
GARDEN

EAN		8	435128	288443

76,5	x	40	x	22	(cm)	1,26 kg / u
10  u / pack

Cortasetos con mango de aluminio ovalado extensibles
de 40 cm a 60 cm. Hojas onduladas de 25 cm.

Hedge	 trimmers	with	 40-cm	 oval	 aluminium	 handle,	
extensible	from	40	to	60	cm.	25-cm	wavy	blade.

Taille-haie	avec	manches	en	aluminium	de	forme	ovale	
extensibles de 40 cm à 60 cm. Lame ondulée de 25 cm.

Ref. 8844

Empuñaduras
Antideslizantes
Non-slip	handles

Poignées antidérapantes

33.5	inches

25.6 inches

850

650

Max.	

Min.	

HOJA ONDULADA
Wavy blade

Lame ondulée

mm

mm

mm
29.5	inches

750

Garden
Amateur Use

PO
DA

Pr
un

in
g 

/ 
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ill
e



32IVA no incluido / VAT not included / Prix HT

Alargador telescópico
Telescopic extension pole
Extension	télescopique

PODA EN ALTURA
Pruning at height / Taille en hauteur

La tijera para pértiga 
KM-62,	corta	por	el	
sistema bypass, el 
acero de la hoja y 
la contrahoja es 
SK -5 	 temp lado .	

La contrahoja tiene 
un canal para la savia 

disminuyendo la fricción 
entre las hojas. La tijera dispone de 
doble polea para suavizar el corte de las 
ramas en altura Ø de corte 25mm.

Las pértigas fabricadas en tubo de 
aluminio ovalado cubren longitudes 
desde	1,5	hasta	3	metros	de	altura.

The	 pruning	 shears	 for	 the	 KM-62	
pole cuts using the bypass system, the 
steel of the blade and counter blade 
are	made	of	hardened	SK-5	steel.	The	
counter blade is made with a channel 
for sap to reduce the friction on the 
blades. The pruning shears are fitted 
with	a	 two-pulley	mechanism	 to	ease	
cutting branches thicker than 25 mm in 
diameter.

Poles made from oval aluminium tubing 
range	in	length	between	1,5	and	3	m.

Le	 sécateur	 KM-62	 pour	 la	 perche	
télescopique coupe au moyen du 
système	bypass.	La	lame	et	la	contre-
lame sont fabriquées en acier trempé 
SK-5.	La	contre-lame	possède	un	canal		
pour la sève, ce qui diminue la friction 
entre les lames. L’échenilloir dispose 
d’une double poulie pour adoucir la 
coupe en hauteur des branches d’un 
diamètre de coupe de 25 mm.

Les perches fabriquées en tube 
d’aluminium de forme ovale sont 
proposées dans des longueurs allant de 
1,5	à	3	m	de	haut.

Ref. 8423 9.8	ft

3 m

EAN		8	435128	284230

2 Tramos/Sections x 1,5 m

Max.	

4.9	ft

1,5 m
Min.	

1,15 kg / u
1  u / pack

Ref. 7660

3

2

1

4

EAN		8	435128	276600

2 kg / u

Tijera cortarramas con alargador telescópico
Pruning shears with telescopic extension pole
Sécateur	coupe-branches	avec	extension	télescopique

Ref. 7247

EAN		8	435128	272473

Ø25
mmMax.

1.26 inches

Tijera cortarramas
Branch	shears	/	Sécateur	coupe-branches

0,86 kg / u
10  u / pack

45	x	23	x	6	(cm)	

KAMIKAZE KM-62
GARDEN

Incluye una sierra
Includes	a	saw

Comprend une scie

Ref. 7245

EAN		8	435128	272459

Ø25
mmMax.

1.26 inches

Tijera cortarramas
Branch	shears	/	Sécateur	coupe-branches

0,80 kg / u
10  u / pack

45	x	23	x	6	(cm)	

KAMIKAZE KM-61
GARDEN

Ref.7247	+	Ref.8423

Garden
Amateur Use
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Ref.	14834
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FUNDAS PARA SERRUCHOS / Scabbards for saws / Étuis pour Scies

DESIGN

EAN		8	435128	228319

Compatible	con	telescópicos	330
Compatible	with	330	telescopic	saws
Compatible	avec	les	scies	telex	330Ref.	14834

FÁCIL	DEDESENFUNDAR

Easy	to	pull	out
Facile à retirer

Marrón/Brown/MarronRoja/Red/Rouge

Serruchos curvos / Curved Saws / Scies courbes

Ref.	14832

EAN		8	435128	228326

Roja/Red/Rouge

Serruchos rectos /Straight saws / Scies droites 

Detalle de la funda recta
Close-up	of	the	straight	scabbard
Détail de l’étui droit

Ref. 15641

Longitud / Length / Longueur
Max.	330	mm

Longitud / Length / Longueur
Max.	300	mm

FÁCIL	ENGANCHE.	HEBILLA	DE	
PLÁSTICO	CON	CIERRE	CLIP.
Easy	to	connect.	Plastic	buckle	
with clip closure.
Facile à connecter. Boucle en 
plastique avec fermeture à clip.

CON	CORREA	DE	SUJECIÓN.
AJUSTABLE	AL	CINTURÓN.
With	fixing	loop.	Adjustable	to	the	belt.
Avec	sangle	de	fixation.	Réglable	à	la	ceinture.

POSIBILIDAD	DE
ADAPTAR	CORREAS

Possibility to adapt straps 
Possibilité d'adapter des sangles 
(No	incluidas	/	Not	included	/	non	inclus)

EAN		8	435128	299708

PO
DA

Pr
un
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g 
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e
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Ø50
mmMax.

1.97
inches

Ø50
mmMax.

1.97
inches

SERRUCHOS DE HOJA PLEGABLE · DIENTE ENDURECIDO
Straight blade saws · Hardened teeth / Scies à lame droite · Dent durcie

KAMIKAZE E-180H
ADVANCE

EAN		8	435128	289679

28	x	32	x	11	(cm)	0,186 kg / u
10  u / pack

Ref. 8967

mm
7 inches

180

KAMIKAZE C-180H
ADVANCE

EAN		8	435128	229866

28	x	32	x	11	(cm)	0,186 kg / u
10  u / pack

Ref. 2986

mm
7 inches

180

Para un corte cómodo y sin esfuerzo. 
Hojas cromadas, evita la corrosión y facilita 
la limpieza de la savia.

For comfortable cutting without 
sticking.	With	chrome-plated	blades	to	
avoid corrosion and make it easier to 
clean sap off the blade.

Pour une coupe confortable sans 
blocages. Avec des lames chromées, 
ce qui évite la corrosion et facilite le 
nettoyage de la sève.

HOJA RECTA
Straight blade 
Lame droite

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

HOJA CURVA
Curved blade 
Lame courbe

TU
RB

O

TU
RB

O

8970
1595

Advance
Professional Use
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Ø70
mmMax.

2.76
inches

Ø80
mmMax.

3.15
inches

SERRUCHOS DE HOJA RECTA · DIENTE ENDURECIDO
Straight blade saws · Hardened teeth / Scies à lame droite · Dent durcie

KAMIKAZE  PS-270H
ADVANCE

EAN		8	435128	229620

54	x	27	x	14	(cm)	0,178 kg / u
10  u / pack

Ref. 2962

KAMIKAZE PS-300H
ADVANCE

EAN		8	435128	229644

54	x	27	x	14	(cm)	0,214 kg / u
10  u / pack

Ref. 2964

11.8 inches

300
mm mm

10.6 inches

270

Las	hojas	Kamikaze	están	afiladas	por	el	sistema	“Holow	ground”,	(Afilado	por	rodillo).	
Esto	significa	que	el espesor del lomo de la hoja se reduce para minimizar la fricción 
entre la hoja y la madera.	El	sistema	de	afilado	por	rodillo	es	visible	en	la	sección	
transversal de la hoja.

Kamikaze blades are sharpened using the ‘Hollow ground’ system. The thickness of the 
back of the blade is reduced in order to minimise friction between the blade and wood. 
The	roller	grinding	system	is	visible	in	the	blade	cross-section.

Les lames Kamikaze sont affûtés par le système ‘Hollow ground’. Cela permet de réduire 
l’épaisseur du dos de la lame, diminuant ainsi la friction entre la lame et le bois.	On	
note le système d’affûtage par rouleau dans la section transversale de la lame.

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

Sin funda / Without scabbard / Sans étui Sin funda / Without scabbard / Sans étui

TU
RB

O

TU
RB

O

 

 
         
   
        
  

KAMIKAZE TECHNOLOGY

CONVENCIONAL
Conventional / Conventionnel

1621 1634

Advance
Professional Use
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EAN		8	435128	210772

54	x	27	x	14	(cm)	0,167 kg / u
10  u / pack

EAN		8	435128	229705

54	x	27	x	14	(cm)	0,178 kg / u
10  u / pack

9.45	inches

240
mm mm

8.3	inches

210

Con funda / With scabbard / Avec étui Con funda / With scabbard / Avec étui

Ø60
mmMax.

2.36
inches

Ø60
mmMax.

2.36
inches

SERRUCHOS DE HOJA RECTA · DIENTE ENDURECIDO
Straight blade saws · Hardened teeth / Scies à lame droite · Dent durcie

KAMIKAZE S-210H
ADVANCE

Ref. 1077

KAMIKAZE S-240H
ADVANCE

Ref. 2970

TU
RB

O

TU
RB

O

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

1604 1613

Advance
Professional Use
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Ø70
mmMax.

2.76
inches

Ø80
mmMax.

3.15
inches

SERRUCHOS DE HOJA RECTA · DIENTE ENDURECIDO
Straight blade saws · Hardened teeth / Scies à lame droite · Dent durcie

KAMIKAZE S-270H
ADVANCE

EAN		8	435128	229736

54	x	27	x	14	(cm)	0,304	kg	/	u
10  u / pack

Ref. 2973

KAMIKAZE S-300H
ADVANCE

EAN		8	435128	229774

54	x	27	x	14	(cm)	0,314	kg	/	u
10  u / pack

Ref. 2977

300
mm mm

270

Con funda / With scabbard / Avec étui Con funda / With scabbard / Avec étui

TU
RB

O

TU
RB

O

11.8 inches10.6 inches

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

1621 1634

Advance
Professional Use
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EAN		8	435128	279342

54	x	27	x	14	(cm)0,204 kg
10  u / pack

EAN		8	435128	229668

54	x	27	x	14	(cm)	0,230	kg	/	u
10  u / pack

13	inches

330
mm mm

8.7 inches

220

Sin funda / Without scabbard / Sans étui Sin funda / Without scabbard / Sans étui

Ø70
mmMax.

2.76
inches

Ø80
mmMax.

3.15
inches

SERRUCHOS DE HOJA CURVA · DIENTE ENDURECIDO
Curved blade saws · Hardened teeth / Scies à lame courbe · Dent durcie

KAMIKAZE PS-220H
ADVANCE

Ref. 7934

KAMIKAZE PS-330H
ADVANCE

Ref. 2966

TU
RB

O

TU
RB

O

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

Ref. 16271

EAN		8	435128	249079

KAMIKAZE PS-270H
FORCE

0,210 kg / u
10  u / pack

Sin funda / Without scabbard / Sans étui

mm
270
10.6 inches

2.76 inches

Hoja
Blade
Lame

DESIGN

54	x	27	x	14	(cm)	

Ø70
mmMax.

TU
RB

O

180

16271

1650

Advance
Professional Use
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Ø80
mmMax.

3.15
inches

Ø80
mmMax.

3.15
inches

SERRUCHOS DE HOJA CURVA · DIENTE ENDURECIDO
Curved blade saws · Hardened teeth / Scies à lame courbe · Dent durcie

KAMIKAZE S-330H
ADVANCE

EAN		8	435128	229811

54	x	27	x	14	(cm)	0,318	kg	/	u
10  u / pack

Ref. 2981

KAMIKAZE PS-330H
FORCE

EAN		8	435128	228340

54	x	27	x	14	(cm)	0,210 kg / u
10  u / pack

Ref. 14857

330
mm mm

330

Con funda / With scabbard / Avec étui

TU
RB

O

TU
RB

O

13	inches13	inches

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

Sin funda / Without scabbard / Sans étui

1650 13778

Advance
Professional Use
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EAN		8	435128	207284

54	x	27	x	14	(cm)	0,210 kg / u
10  u / pack

EAN		8	435128	265321

54	x	27	x	14	(cm)0,210 kg / u
10  u / pack

13	inches

330
mm mm

13	inches

330

Con funda / With scabbard / Avec étui Con funda / With scabbard / Avec étui

Ø80
mmMax.

3.15
inches

Ø80
mmMax.

3.15
inches

SERRUCHOS DE HOJA CURVA · DIENTE ENDURECIDO
Curved blade saws · Hardened teeth / Scies à lame courbe · Dent durcie

KAMIKAZE S-330H
FORCE

Ref. 13777

KAMIKAZE S-330H MAX
ADVANCE

Ref. 6532

TU
RB

O

TU
RB

O

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

13778 6536

Advance
Professional Use
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Ø80
mmMax.

3.15
inches

Ø80
mmMax.

3.15
inches

SERRUCHOS DE HOJA CURVA · DIENTE BLANDO
Curved blade saws · Non-hardened teeth / Scies à lame courbe · Dent non durcie

KAMIKAZE PS-330
ADVANCE

EAN		8	435128	229651

54	x	27	x	14	(cm)0,230	kg	/	u
10  u / pack

Ref. 2965

KAMIKAZE S-330
ADVANCE

EAN		8	435128	229798

54	x	27	x	14	(cm)0,318	kg	/	u
10  u / pack

Ref. 2979

330
mm mm

330

Sin funda / Without scabbard / Sans étui Con funda / With scabbard / Avec étui

13	inches13	inches

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

1639 1639

Advance
Professional Use
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EAN		8	435128	229439

54	x	27	x	14	(cm)	0,228 kg / u
10  u / pack

EAN		8	435128	229576

54	x	27	x	14	(cm)	0,327	kg	/	u
10  u / pack

13	inches

330
mm mm

13	inches

330

Sin funda / Without scabbard / Sans étui

Con funda / With scabbard / Avec étui

Ø80
mmMax.

3.15
inches

Ø80
mmMax.

3.15
inches

SERRUCHOS DE HOJA CURVA · DIENTE ENDURECIDO
Curved blade saws · Hardened teeth / Scies à lame courbe · Dent durcie

KAMIKAZE WS-330H
CLASSIC

Ref. 2943

KAMIKAZE W-330H
CLASSIC

Ref. 2957

TU
RB

O

TU
RB

O

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

Los serruchos Kamikaze Classic son una herramienta 
tradicional, con la nueva tecnología de corte japonés.

Estos	modelos	con	mangos	en	madera	de	haya,	tanto	con	diente	
blando como con diente duro, son ideales para uso intensivo en 
diferentes cultivos.

1650

1650

Classic
Semi-Professional Use
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Ø80
mmMax.

3.15
inches

Ø80
mmMax.

3.15
inches

KAMIKAZE WS-330
CLASSIC

EAN		8	435128	229583

54	x	27	x	14	(cm)	0,228 kg / u
10  u / pack

Ref. 2958

KAMIKAZE W-330
CLASSIC

EAN		8	435128	229552

54	x	27	x	14	(cm)	0,327	kg	/	u
10  u / pack

Ref. 2955

330
mm mm

330

Sin funda / Without scabbard / Sans étui Con funda / With scabbard / Avec étui

13	inches13	inches

Hoja
Blade / Lame

Hoja
Blade / Lame

Kamikaze Classic saws are a traditional tool for the professional 
with	modern	Japanese	cutting	technology.

These models with beech wood handles, with both soft tooth and 
hard tooth, are ideal for intensive use in different crops.

Les scies Kamikaze Classic sont des outils traditionnels pour 
les professionnels équipés de la nouvelle technologie de coupe 
japonaise.

Ces modèles avec poignées en bois de hêtre, à la dent durcie et non 
durcie, sont idéaux pour un usage intensif dans différentes cultures.

SERRUCHOS DE HOJA CURVA · DIENTE BLANDO
Curved blade saws · Non-hardened teeth / Scies à lame courbe · Dent non durcie

1639 1639

Classic
Semi-Professional Use
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SERRUCHOS TELESCÓPICOS Y PÉRTIGAS
Telescopic saws and fixed poles / Scies télescopiques et laces fixes

Re
f. 
85

08

2 Tramos / Sections x 1,5 m3 m

9.8 ft

Re
f. 
85
09

Re
f. 
85

10

Re
f. 
92
49

Re
f. 
65

41

Re
f. 
30
06

Re
f. 
13
77
5

3 Tramos / Sections x 2 m6 m

19.7 ft

3 Tramos / Sections x 1,5 m 4,5 m

14.8 ft

1 Tramo fijo
Fixed	section	/	Section	fixe

1,5 m

4.9 ft Re
f. 
38
55

Re
f. 
38
56

Re
f. 
13
77
3

Re
f. 
13
77
4

Re
f. 
85

05

Re
f. 
85

06

2 Tramos / Sections x 1 m

6.6 ft

2m

Max.

Max.

Max.

Max.

Max.
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SERRUCHOS TELESCÓPICOS Y PÉRTIGAS
Telescopic saws and fixed poles / Scies télescopiques et laces fixes

Hoja curva convencional con diente duro.
Curved conventional blade with hardened teeth.
Lame conventionnelle courbe avec dents trempées.

KAMIKAZE ADVANCE 330-H TURBO

13	inches

330

Hoja
Blade / Lame

mm

Punta con gancho. Ayuda a mantener la hoja sobre la guía 
del corte.
Hooked tip to help keep the blade on cutting guide.
Pointe avec crochet qui aide à maintenir la lame sur le 
guide de la coupe.

KAMIKAZE ADVANCE 330-BH TURBO

13	inches

330

Hoja
Blade / Lame

mm

Diseñado para para facilitar la salida del serrín cuando se poda
en verde. La punta en forma de gancho guía el corte y es útil para 
eliminar ramitas y enredaderas. 
Designed to aid in clearing sawdust when green pruning. The hook 
tip guide the cut and is useful for removing twigs and vines.
Lâmes spécialement conçues pour aider à évacuer la sciure 
de bois lors de l’élagage en vert. La pointe du crochet qui 
guide la coupe est utile aussi pour enlever les brindilles.

KAMIKAZE ADVANCE 360-BH TURBO

14 inches

360

Hoja
Blade / Lame

mm

Hoja extra larga de punta redondeada y de mayor grosor (1,8 mm) 
que permite un mayor rendimiento de corte.
Extra	long	blade	with	rounded	tip	and	thicker	(1.8	mm)	for	a	greater	
cutting performance.
Lame	extra-longue	avec	pointe	arrondie	et	plus	épaisse	(1,8	
mm)	pour	une	meilleure	performance	de	coupe.

KAMIKAZE ADVANCE 380-NH TURBO

15 inches

380

Hoja
Blade / Lame

mm

Advance
Professional Use
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Diseño optimizado para ofrecer 
mayor seguridad al usuario

Optimized	design	for	more	safety	
Conception optimisée pour offrir 

une sécurité à l'utilisateur

Amplia ranura para facilitar 
la salida de la hoja
Wide slot facilitating blade 
removing
Large rainure pour faciliter la 
sortie de la lame

Posibilidad de adaptar 
correas (no	incluidas)

Possibility to adapt straps 
(Not	included)

Possibilité d’adapter des 
sangles	(non	incluses)

Clip de sujeción de la hoja
Blade	fixing	clip
Clip	de	fixation	à	la	lame

FUNDA PARA SERRUCHOS TELESCÓPICOS Y PÉRTIGAS (HOJA BH - NH)
Scabbard for telescopic saws and fixed poles (BH - NH blade)
Étui pour scies télescopiques et laces fixes (lame BH - NH)

Ref. 13643

COMPATIBLE	CON
Compatible with blades / Compatible avec les lames
330-BH	TURBO	/	360-BH	TURBO

Ref. 13815

COMPATIBLE	CON
Compatible with blades / Compatible avec les lames
380	NH	TURBO

Advance
Professional Use PO
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EAN		8	435128	238561

221	x	29	x	15	(cm)	

0,99	kg	/	u
12  u / pack

13	inches

330

m

mm

5 ft

1,5

Pértiga fija de 1,5 m con hoja 
curva cromada 330-H Turbo 
con diente endurecido.

Curved	 chrome-plated	 330-H	
Turbo blade with hardened teeth 
mounted	on	a	1.5	m	fixed	pole.

Perche fixe de 1,5 m à lame 
courbe	 chromée	 330-H	 Turbo	
avec denture durcie.

1,5 m 4.9

PÉRTIGAS · DIENTE ENDURECIDO
Fixed pole · Hardened teeth / Lance fixe · Dent durcie

KAMIKAZE 330-H TURBO
ADVANCE

Ref. 3856

KAMIKAZE 330-BH TURBO
ADVANCE

Ref. 3855

TU
RB

O

TU
RB

O

Hoja
Blade / Lame

EAN		8	435128	238554

221	x	29	x	15	(cm)	

0,99	kg	/	u
12  u / pack

13	inches

330

m

mm

5 ft

1,5

Pértiga fija de 1,5 m con hoja 
curva con gancho, cromada 330-
BH Turbo con diente endurecido.

Curved	chrome-plated	330-BH	Turbo	
blade with hardened teeth and hook 
mounted	on	a	1.5	m	fixed	pole.

Perche	fixe	de	1,5	m	à	lame	courbe	
avec	 crochet	 chromée	 330-BH	
Turbo avec denture durcie.

Hoja
Blade / Lame

1,5 m 4.9ft ft

Co
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/ 
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1650 1645
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Professional Use
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SERRUCHOS TELESCÓPICOS · DIENTE ENDURECIDO
Telescopic saw · Hardened teeth / Scie télescopique courbe · Dent durcie

KAMIKAZE 330-H TURBO
ADVANCE

Ref. 8505

KAMIKAZE 330-H TURBO
ADVANCE

EAN		8	435128	285084

Ref. 8508

EAN		8	435128	285053

176	x	28	x	15	(cm)	

1,15 kg / u
10  u / pack

13	inches

330
mm

Serrucho telex oval 2 m.
Hoja 330-H.

2 m oval extensible saw.
330-H	blade.

Scie telex ovale 2 m.
Lame	330-H.

Hoja
Blade / Lame

6.6 ft

3.3	ft

2 m

1 m

Max.	

Min.	

Co
n 

fu
nd

a 
/ 
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ith
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d 
/ 
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2 Tramos / Sections x 1 m

13	inches

330
mm

Serrucho telex oval 3 m.
Hoja 330-H.

3	m	oval	extensible	saw.
330-H	blade.

Scie	telex	ovale	3	m.
Lame	330-H.

Hoja
Blade / Lame

9.8	ft

4.9	ft

3 m

1,5 m

Max.	

Min.	

221	x	29	x	15	(cm)	

1,50 kg / u
12  u / pack

TU
RB

O

TU
RB

O

2 m 6.6
2 Tramos / Sections x 1,5 m

3 m 9.8ft ft
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EAN		8	435128	285060

176	x	28	x	15	(cm)	

1,321	kg	/	u
10  u / pack

SERRUCHOS TELESCÓPICOS · DIENTE ENDURECIDO
Telescopic saw · Hardened teeth / Scie télescopique courbe · Dent durcie

KAMIKAZE 330-BH TURBO
ADVANCE

Ref. 8506

KAMIKAZE 330-BH TURBO
ADVANCE

Ref. 8509

TU
RB

O

TU
RB

O

EAN		8	435128	2385091

221	x	29	x	15	(cm)	

1,596	kg	/	u
12  u / pack

2 Tramos / Sections x 1 m

2 m 6.6
2 Tramos / Sections x 1,5 m

3 m 9.8

13	inches

330
mm

Serrucho telescópico oval 2 m.
Hoja 330-BH con gancho.

2 m oval extensible saw.
330-BH	blade.	With	hook.

Scie telex ovale 2 m.
Lame	330-BH.	Avec	crochet.

Hoja
Blade / Lame

6.6 ft

3.3	ft

2 m

1 m

Max.	

Min.	

13	inches

330
mm

Serrucho telescópico oval 3 m.
Hoja 330-BH con gancho.

3	m	oval	extensible	saw.
330-BH	blade.	With	hook.

Scie	telex	ovale	3	m.
Lame	330-BH.	Avec	crochet.

Hoja
Blade / Lame

9.8	ft

4.9	ft

3 m

1,5 m

Max.	

Min.	

ft ft
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SERRUCHOS TELESCÓPICOS · DIENTE ENDURECIDO
Telescopic saw · Hardened teeth / Scie télescopique courbe · Dent durcie

KAMIKAZE 360-BH TURBO
ADVANCE

Ref. 8510

KAMIKAZE 360-BH TURBO
ADVANCE

EAN		8	435128	292495

Ref. 9249

EAN		8	435128	285107

221	x	29	x	15	(cm)	

1,616 kg / u
12  u / pack

14 inches

360
mm

Serrucho telescópico oval 3 m.
Hoja 360-BH con gancho y cuchilla 
cortarramas.

3	m	oval	extensible	saw.	360-BH	blade	
with	hook	and	branch-cutting	blade.

Scie	 telex	ovale	3	m.	Lame	360-BH	
avec	crochet	et	lame	coupe-branches.

Hoja
Blade / Lame

9.8	ft

4.9	ft

3 m

1,5 m

Max.	

Min.	

2 Tramos / Sections x 1,5 m

14 inches

360
mm

Hoja
Blade / Lame

19.7	ft

6.6 ft

6 m

2 m

Max.	

Min.	

220	x	15	x	8	(cm)	

2,8 kg / u
2  u / pack

TU
RB

O

TU
RB

O

3 m 9.8
3	Tramos	/	Sections	x	2	m

6 m 19.7ft ft
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Serrucho telex oval 6 m.
Hoja 360-BH con gancho y 
cuchilla cortarramas.

6	m	oval	extensible	saw.	360-BH	blade	
with	hook	and	branch-cutting	blade.

Scie	telex	ovale	6	m.	Lame	360-BH	
avec	crochet	et	lame	coupe-branches.

6537 6537

Advance
Professional Use
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EAN		8	435128	230060

220	x	15	x	8	(cm)	

2,218 kg / u
2  u / pack

SERRUCHOS TELESCÓPICOS · DIENTE ENDURECIDO
Telescopic saw · Hardened teeth / Scie télescopique courbe · Dent durcie

KAMIKAZE 330-BH TURBO
ADVANCE

Ref. 3006

KAMIKAZE 360-BH TURBO
ADVANCE

Ref. 6541

TU
RB

O

TU
RB

O

EAN		8	435128	265413

220	x	15	x	8	(cm)	

2,23	kg	/	u
2  u / pack

3	Tramos	/	Sections	x	1,5	m

4,5 m 14.8 ft

13	inches

330
mm

Hoja
Blade / Lame

14.8 ft

4,5 m
Max.	

14 inches

360
mm

Serrucho telex oval 4,5 m.
Hoja 360-BH con gancho y cuchilla 
cortarramas.

4.5	m	oval	extensible	saw.	360-BH	
blade	with	hook	and	branch-cutting	
blade.

Scie	telex	ovale	4,5	m.	Lame	360-BH	
avec	crochet	et	lame	coupe-branches.

Hoja
Blade / Lame

14.8 ft

4.9	ft

4,5 m

1,5 m

Max.	

Min.	

3	Tramos	/	Sections	x	1,5	m

4,5 m 14.8 ft

4.9	ft

1,5 m
Min.	
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Serrucho telex oval 4,5 m.
Hoja 330-BH con gancho.

4.5 m oval extensible saw.
330-BH	blade.	With	hook.

Scie telex ovale 4,5 m.
Lame	330-BH.	Avec	crochet.

Advance
Professional Use
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SERRUCHOS TELESCÓPICOS · DIENTE ENDURECIDO
Telescopic saw · Hardened teeth / Scie télescopique courbe · Dent durcie

KAMIKAZE 380-NH TURBO
ADVANCE

Ref. 13773

KAMIKAZE 380-NH TURBO
ADVANCE

EAN		8	435128	207642

Ref. 13774

EAN		8	435128	207499

221	x	29	x	15	(cm)	

1,33	kg	/	u
12  u / pack

15 inches

380
mm

Serrucho telex oval 2 m.
Hoja 380-NH.

2 m oval extensible saw. 
380-NH	blade.

Scie telex ovale 2 m.
Lame	380-NH.

Hoja
Blade / Lame

2 Tramos / Sections x 1 m

15 inches

380
mm

Serrucho telex oval 3 m.
Hoja 380-NH.

3	m	oval	extensible	saw.	
380-NH	blade.

Scie	telex	ovale	3	m.
Lame	380-NH.

Hoja
Blade / Lame

221	x	29	x	15	(cm)	

1,52 kg / u
12  u / pack

TU
RB

O

TU
RB

O

2 m 6.6 ft

2 Tramos / Sections x 1,5 m

3 m 9.8 ft

6.6 ft

3.3	ft

2 m

1 m

Max.	

Min.	

19.8	ft

3 m
Max.	

4.9	ft

1,5 m
Min.	
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13776 13776
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SERRUCHOS TELESCÓPICOS · DIENTE ENDURECIDO
Telescopic saw · Hardened teeth / Scie télescopique courbe · Dent durcie

KAMIKAZE 380-NH TURBO
ADVANCE

EAN		8	435128	207659

Ref. 13775

15 inches

380
mm

Serrucho telex oval 4,5 m.
Hoja 380-NH.

4.5 m oval extensible saw.
380-NH	blade.

Scie telex ovale 4,5 m.
Lame	380-NH.

Hoja
Blade / Lame

220	x	15	x	8	(cm)	

2,229	kg	/	u
2  u / pack

TU
RB

O

3	Tramos	/	Sections	x	1,5	m

4,5 m 19.7 ft

14.8 ft

4,5 m
Max.	

4.9	ft

1,5 m
Min.	

Co
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ACCESORIOS
Accessories / Accessoires

Práctico kit de herramientas de resina. Ligeras y resistentes. Fáciles de limpiar.
Garden	tool	kit.	Light	and	resistant.	Easy	to	clean.
Kit pratique d’outils de jardin en résine, légers et résistants. Facile à nettoyer.

Pala transplantadora ancha.
Spade wide transplanter.
Pelle transplanteur large.

Ref. 5491

Ref. 5487

12 
u / pack

12 
u / pack

Revestidas con pintura epoxi, resistente 
al	óxido.	Mangos	de	madera	de	haya	
barnizados, agradables al tacto.

With epoxi coated painting, resistant to 
rusting. Beech wooden handles, extremely 
confortable to work with.

Revêtu de peinture époxy, résistant 
l’oxydation.	 Manche	 en	 bois	 vernis	
agréable au toucher.

Herramientas de jardinería	/	Gardening	tools	/	Outils	de	jardinage

Pincho plantador.
Spike planter.
Pique planteur.

Ref. 5490

Rastrillo 5 púas.
5 picks rake.
Râteau 5 dents.

Ref. 5488

Azuela-Horquilla de 3 dientes.
Adze	-	3	prong	fork.
Fourchette	3	dents.

Ref. 5489

0,337
kg / u

50 u / packMango / Handle / Poignée

Ref. 1999
13.78	inches

135
cm

Mango madera, punta roscada.
Wooden handle, threaded tip.
Manche	bois,	extrémité	filetée.

.86 inches
Ø22 mm
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De plástico	/	Made	of	plastic	/	En	plastique

ACCESORIOS
Accessories / Accessoires

50 u / pack

6 u / pack

Rastrillo 26 púas. Para recoger olivas.
26 picks rake. Harvesting olives.
Râteau 26 dents. Récolte d’olives.

Ref. 2812

Rastrillo 22 púas. Para recoger frutos.
22 picks rake. For harvesting fruit.
Râteau 22 dents. Récolte de fruits.

Ref. 2810 Ref. 1396

Rastrillo 22 púas. Para recoger olivas.
22 picks rake. Harvesting olives.
Râteau 22 dents. Récolte d’olives.

Ref. 2808

Rastrillos / Rakes / Râteaux

Art.	9 Art. 12 Art. 16 Art. 10

15.75 inches

400
mm

15.75 inches

400
mm

17.72 inches

450
mm

17.72 inches

450
mm

64	x	55	x	31	(cm)	

0,217
kg / u

0,187
kg / u

0,23
kg / u

0,300
kg / u

25 u / pack
60	x	50	x	33,5	(cm)	

Rastrillo 23 púas. 
23	picks	rake.
Râteau	23	dents.

Rastrillo 9 púas. Para recoger olivas.
9	picks	rake.	Harvesting	olives.
Râteau	9	dents.	Récolte	d’olives.

Ref. 2809

Art. 111

5.5 inches

140
mm

0,060 kg / u
120 u / pack

1800  u / pack / m³ *
79	x	40	x	20	(cm)	

Paneras de recolección / Harvesting baskets / Paniers de récolte

5,122 kg / u
77	x	57	x	85	(cm)	

Ref. 2303 Capacidad
Capacity / Capacité

75 L
	19.8	gal

Rastrillos / Rakes / Râteaux
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ACCESORIOS
Accessories / Accessoires

6
u / pack

20
u / pack

10
u / pack

2,492	kg	/	u
90.5	x	14	x	14	(cm)	

Plantadora hecha de acero	/	Steel	planting	tool	/	Outil	de	plantation	en	acier

Ref. 2435

2,650 kg / u
90.5	x	14	x	14	(cm)	

Ref. 2433

Punta sencilla
Simple tip / Pointe simple

Punta reforzada
Reinforced tip /  Pointe renforcée

Doble mango
Double handle
Double poignée

Vídeo del producto
Product video
 Vidéo du produit
www.tiny.cc/plantadoramanual

Punta reforzada
Reinforced tip
Pointe renforcée

Punta sencilla
Simple tip
Pointe simple Ref. 2435

Ref. 2433

0,422 kg / u
38,5	x	13,5	x	4	(cm)	

Atadoras de cinta / Tape tool / Lieuse à ruban

Ref. 13426

0,515 kg / u
37	x	13.5	x	3.5	(cm)	

Ref. 288 KAMIKAZE MAX	HT-R1
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ACCESORIOS
Accessories / Accessoires

Cuchilla / Blade / Lame
Kamikaze

Ref. 2871

Ref. 5956

Ref. 13438PE

Cinta / Tape / Ruban

1 u
/ pack

Cuchillas / Blades / Lames

Estuche	de	3 cuchillas
Contains	3	blades	/	Contient	3	lames

Cuchilla / Blade / Lame
Max HTB

Cuchilla / Blade / Lame
HT-R1

Ref. 1083 Ref. 14035
Estuche	de	3 cuchillas

Contains	3	blades	/	Contient	3	lames
Estuche	de	2 cuchillas

Contains 2 blades
Contient 2 lames

Ref. 8971

1 u
/ pack

Con bolsillos para cintas, grapas y atadoras
With pockets for rolls of tape, staples, and ties / Avec sacs pour rubans, agrafes et pinces à lier

1 pack de 10 rollos	/	1	pack	-	10	rolls	/	1	paquet	-	10	rouleaux

26 m x 0,15 mm x 1,15 cm 26 m x 0,15 mm x 1,15 cm 40 m x 0,10 mm x 1,15 cm

Ref. 2874

Ref. 3786 PVC

Ref. 3785

Cinta blanca / White tape 
Ruban blanc

Cinta verde / Green tape
 Ruban vert

Cinta verde / Green tape
 Ruban vert

Cinta roja / Red tape
Ruban rouge

Cinta fotosensible fabricada con PE y almidón, es más respetuosa con el 
medio ambiente. El almidón es totalmente biodegradable y la resistencia de 
la cinta no se ve perjudicada.

Photosensitive	 tape	 made	 with	 PE	 and	 starch,	 is	 more	 respectful	 with	 the	
environment. The starch is fully biodegradable and does not detract from the 
strength of the tape.

Le	ruban	photosensible	fabriqué	avec	PE	et	de	l’amidon	est	plus	respectueux	
de l’environnement. L’amidon est entièrement biodégradable et ne nuit pas à 
la résistance du ruban.

Biodegradable / Biodégradable

ECO-FRIENDLY
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Grapas / Staples / Agrafes

ACCESORIOS
Accessories / Accessoires

Grapas cinta Kamikaze.
Staples tape tool.
Agrafes lieusse à ruban.

Ref. 5955

40%

Recomendada para:
Recommended for / Recommandé pour :

Ref. 288

Grapas cinta Max 604 E-L
Staples tape tool.
Agrafes lieusse à ruban.

Ref. 1512

Recomendada para:
Recommended for / Recommandé pour :

10.000 u.

100 u.
10 u / pack 4.800 u.

200 u.
10 u / pack

Ahorro
Saving / économie

Ref. 288   /  Ref. 13426

Herramientas para afilar	/	Sharpening	tools	/	Outils	d’affûtage

Afilador de mesa.
Table sharpener.
Affûteur de table.

Ref. 7284

Afilador manual de tijeras y cuchillos.
Manual	sharpener	for	shears	and	knives.
Affûteur manuel pour sécateurs et couteaux.

Ref. 7285
12

u / pack

1
u / pack

6
u / pack

12
u / pack

10
u / pack

4-6	mm 4-6	mm

Piedra de afilar Kamikaze.
 Whetstone.
Pierre à affûter.

Ref. 10959

Lima rómbica
con mango.
Slitting	file	with	handle.
Lime losange
avec manche.

Navaja multiusos.
Multi-function
pocket knife.
Couteau de poche 
multifonctionnel.

Ref. 1920 Ref. 3757

PO
DA

Pr
un

in
g 

/ 
Ta

ill
e





63

Pioneers introducing the electric tool for pruning.
During the last 5 years, the company has been investing in 
the design and development of a large variety of products, 
specializing in the pruning of crops such as vineyards, fruit 
trees or citrus.
Today we have one of the best professional ranges on the 
market, from standard or cordless shears, saws, poles shears 
or tying machine. 

Pioneros en herramienta  
eléctrica para la poda

Durante	los	últimos	5	años,	la	empresa	ha	
estado	invirtiendo	en	diseño	y	desarrollo	de	una	
gran variedad de productos de poda eléctrica, 
especializándose en la poda de cultivos como la 
viña,	frutales	o	cítricos.	

Hoy en día contamos con una de las mejores 
gamas profesionales del mercado, desde tijeras 
con cable o inalámbricas, atadora, pértigas de 
altura o sierras.

Des pionniers de l’introduction de l’outil électrique pour la taille.
Au cours des 5 dernières années, l’entreprise a investi dans 
la conception et le développement d’une grande variété de 
produits, spécialisée dans la taille des cultures telles que la 
vigne, les arbres fruitiers ou les agrumes.
Nous disposons aujourd’hui d’une des meilleures gammes 
professionnelles	du	marché,	sécateur	avec	fils	ou	san	fils,	perches,	
scie ou lieuses font une catégorie de produit très complète.

SIERRAS CON PÉRTIGA INALÁMBRICAS 
Electric chainsaw with pole.  
Tronçonneuse électrique avec perche.

SIERRAS INALÁMBRICAS
Cordless electric chainsaw. 
Tronçonneuse électrique sans fil.

PÉRTIGAS INALÁMBRICAS
Battery powered electric pole pruners.  
Perches électriques à batterie.

PÉRTIGAS A BATERÍA
Battery powered electric pole pruners  
Perches électriques à batterie

TIJERAS INALÁMBRICAS
Cordless electric pruning shears. 
Sécateur électrique sans fil.

TIJERAS A BATERÍA
Electric pruning shears 
Sécateur électrique

ATADORA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric tying machine.  
Attacheur électrique sans fil.

SIN CABLE  
cordless /sende fil

CON CABLE 
With cable / Wired
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0,9 kg
Peso	(tijera	+	batería)
Weight	(shears	+	battery)
Poids	(sécateur+	batterie)

2 - 3 h*

2 - 3 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie
(20	cortes	-	cuts	-	coupes	/min,	Ø=15-20	(mm),	T=20ºC)

14,4 V   |   2,5 Ah  1,4 A

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

KAMIKAZE KV-295

Ref. KV295

EAN		8	435128	258347

33	x	8,5	x	30	(cm)
2,81 kg / pack

0.98	inches
Ø25

mmMax.

Incluye cargador y dos baterías	/	Includes	charger	and	two	batteries	/	Comprend	chargeur	et	deux	batteries

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit / Valise et kit d’entretien

Pantalla inteligente
Smart display
Afficheur	intelligent

Indicador de carga y cortes
Battery charge and cuts indicator
Indicateur	de	charge	et	de	coupes

Membrana engrasadora
Lubrication membrane
Membrane	de	lubrification

SISTEMA CREMALLERA
PATENTADO
Patented zip system
Système zip breveté

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

260 00€

    Power Tolls
Professional Use

SIN CABLE
Cordless	/	Sans	fil

CORTE PROGRESIVO
Progressive cut

Coupe progressive

Ø25
mmMax.

Tijera eléctrica profesional de corte 
progresivo	para	uso	de	viña	y	frutales	de	
madera blanda.

Professional cordless electric shear for 
use in vineyards, softwood fruit trees, 
landscaping, and green spaces. 

Sécateur électrique professionnel de 
coupe progressive pour une usage en 
vigne, arbres fruitiers de bois tendres, 
paysagisme et espaces verts.
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Pantalla inteligente
Smart display
Afficheur	intelligent

Indicador de carga y cortes
Battery charge and cuts indicator
Indicateur	de	charge	et	de	coupes

Membrana engrasadora
Lubrication membrane
Membrane	de	lubrification

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

2 - 3 h*

2 - 3 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie
(20	cortes	-	cuts	-	coupes	/min,	Ø=15-20	(mm),	T=20ºC)

14,4 V   |   2,5 Ah  1,4 A

SISTEMA CREMALLERA
PATENTADO
Patented zip system
Système zip breveté

CORTE PROGRESIVO
Progressive cut

Coupe progressive

1,05 kg

Peso	(tijera	+	batería)
Weight	(shears	+	battery)
Poids	(sécateur+	batterie)

KAMIKAZE KV-362

Ref. KV362

EAN		8	435128	247488

8,5	x	30	x	35	(cm)
2,6 kg / pack

1.38	inches
Ø35

mmMax.

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/KV360-campo

Incluye cargador triple y tres baterías	/	Includes	triple	charger	and	three	batteries	/	Comprend	chargeur	triple	et	trois	batteries

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

Tijera eléctrica profesional de corte 
progresivo	para	uso	de	viña	y	frutales	de	
madera blanda.

Professional cordless electric shear for 
use in vineyards, softwood fruit trees, 
landscaping, and green spaces. 

Sécateur électrique professionnel de 
coupe progressive pour une usage en 
vigne, arbres fruitiers de bois tendres, 
paysagisme et espaces verts.

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit / Valise et kit d’entretien

Ø35
mmMax.

    Power Tolls
Professional Use

SIN CABLE
Cordless	/	Sans	fil
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1,15 kg

Peso	(tijera	+	batería)
Weight	(shears	+	battery)
Poids	(sécateur+	batterie)

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

KAMIKAZE KV-380

Ref. KV380

EAN		8	435128	244227

41	x	38	x	12	(cm)
4,77 kg / pack

1.38	inches
Ø35

mmMax.

    Power Tolls
Professional Use

SIN CABLE
Cordless	/	Sans	fil

3 - 4 h*

2 - 5 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie
(20	cortes	-	cuts	-	coupes	/min,	Ø=15-20	(mm),	T=20ºC)

21,6 V    |   2,5 Ah  1,4 A
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TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

Tijera	eléctrica	de	corte	progresivo	para	uso	de	viña	y	frutales	de	madera	
blanda.	Diámetro	de	corte	35mm	y	dos	baterías.

CORTE PROGRESIVO
Progressive cut

Coupe progressive

Membrana engrasadora
Lubrication membrane

Membrane	de	lubrification

Pantalla inteligente
Smart display
Afficheur	intelligent

Indicador de carga y cortes
Battery charge and cuts indicator
Indicateur	de	charge	et	de	coupes

Agarre cómodo
y antideslizante

Comfortable,	non-slip	grip
Poignée confortable

et antidérapante

Pulsador On / Off
On	/	Off	push	button
Bouton	On	/	Off

Ajuste de la apertura de corte
Adjustment of the cutting opening
Réglage de l’ouverture de coupe

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

SISTEMA CREMALLERA
PATENTADO
Patented zip system
Système zip breveté

Incluye cargador triple y dos baterías	/	Includes	triple	charger	and	two	batteries	/	Comprend	chargeur	triple	et	deux	batteries

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit
Valise et kit d’entretien

Sécateur électrique professionnel de 
coupe progressive pour une usage en 
vigne, arbres fruitiers de bois tendres, 
paysagisme et espaces verts. Diametre 
de	coupe	35mm	deux	batteries.

Professional cordless electric shear for 
use in vineyards, softwood fruit trees, 
landscaping, and green spaces. Cutting 
diameter	35mm	and	two	batteries.

Ø35
mmMax.

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

    Power Tolls
Professional Use
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KAMIKAZE KV-390

Ref. KV390

EAN		8	435128	299722

42,5	x	36	x	10,5	(cm)
4,30	kg	/	pack

1.57 inches
Ø40

mmMax.

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

1,26 kg

Peso	(tijera	+	batería)
Weight	(shears	+	battery)
Poids	(sécateur+	batterie)

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/KV390-campo

    Power Tolls
Professional Use

SIN CABLE
Cordless	/	Sans	fil

3 - 4 h*

2 - 5 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie
(20	cortes	-	cuts	-	coupes	/min,	Ø=15-20	(mm),	T=20ºC)

21,6	V		Max.	25,2	V  |  2,5 Ah          1,4 A
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TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

Tijera eléctrica de corte progresivo ideal para arboricultores profesionales que 
necesitan una tijera potente, ligera y sin cable, para facilitar al máximo su trabajo. 
Su	velocidad	y	potencia	hacen	de	esta	herramienta	un	compañero	inseparable	del	
agricultor más exigente.

CORTE PROGRESIVO
Progressive cut

Coupe progressive

Incluye cargador triple y dos baterías	/	Includes	triple	charger	and	two	batteries	/	Comprend	chargeur	triple	et	deux	batteries

Progressive-cutting	electric	shears	ideal	
for professional arborists who need a 
powerful and lightweight cordless shear 
to make their work as easy as possible. 
Its	different	cutting	modes	adapt	to	all	
needs.	 Its	speed	and	power	make	this	
tool an inseparable companion for the 
most demanding grower.

Sécateur électrique à coupe progressive 
idéal pour les arboriculteurs professionnels 
qui	ont	besoin	d’un	Outil	de	taille	puissants	
et à la fois léger et sans fil, pour rendre 
leur travail aussi facil que possible. La 
vitesse et la puissance font de cet outil un 
compagnon indispensable de l’agriculteur 
le plus exigeant.

Pulsador On / Off
On	/	Off	push	button
Bouton	On	/	Off

Ajuste de la apertura de corte
Adjustment of the cutting opening
Réglage de l’ouverture de coupe

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit
Valise et kit d’entretien

SISTEMA CREMALLERA
PATENTADO
Patented zip system
Système zip breveté

REF. KV380R70 
OPCIONAL	-	Batería	adicional
OPTIONAL	-	Additional	battery
OPTIONNEL	-	Batterie	additionnelle
21,6V	(Max.	25,2V)
2,5 Ah

21,6V	(Max.	25,2V)
2,5 Ah

Membrana engrasadora
Lubrication membrane
Membrane	de	lubrification

Pantalla inteligente
Smart display
Afficheur	intelligent

Indicador de carga y cortes
Battery charge and cuts indicator
Indicateur	de	charge	et	de	coupes

Agarre cómodo
y antideslizante
Comfortable,	non-slip	grip
Poignée confortable
et antidérapante

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

Ø40
mmMax.

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

    Power Tolls
Professional Use
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KAMIKAZE KVT9

Ref. KVT9

EAN		8	435128	259580

42,9	x	10,4	x	36,7	(cm)
5 kg / pack

.98	inches
Ø25

mmMax.

ATADORA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric tying machine / Attacheur électrique sans fil

1,1 kg

Peso	(atadora	+	batería)
Weight	(tying	machine	+	battery)
Poids	(attacheur	+	batterie)

7.500 - 
10.000 *

2 - 3 h

Autonomía	(núnero	de	atados)
Autonomy	(no.	of	ties)	/	Autonomie	(nbre	d’attaches)	*

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

    Power Tolls
Professional Use

SIN CABLE
Cordless	/	Sans	fil

* Por batería / Per battery / Par batterie
(20	cortes	-	cuts	-	coupes	/min,	Ø=15-20	(mm),	T=20ºC)

14,4 V   |   2,5 Ah  1,4 A
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ATADORA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric tying machine / Attacheur électrique sans fil

Atadora	eléctrica	profesional	para	atar	sarmientos	y	ramas.	Hasta	30	
atados	por	minuto.	Incluye	dos	baterías.

Incluye cargador triple y dos baterías	/	Includes	triple	charger	and	two	batteries	/	Comprend	chargeur	triple	et	deux	batteries

Professional electric tying machine to tie 
branches	and	vine	shoots	.	Up	to	30	ties	
per	minute.	Includes	two	batteries.

Attacheuse électrique professionnelle pour 
attacher sarments de vigne et branches. 
Jusqu’à	30	attaches	par	minute.	Comprend	
deux batteries.

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit
Valise et kit d’entretien

Membrana engrasadora
Membrane	de	lubrification
Lubrication membrane

Pantalla inteligente
Smart display
Afficheur	intelligent

Indicador de carga y atados
Battery charge and binds indicator
Indicateur	de	charge	et	d’attaches

6 adjustable tie levels
6 niveaux de liaison réglables

6 NIVELES
DE ATADO

·  regulables ·

SELECTOR DE TORSIONES. Permite el 
ajuste del número de giros del alam-
bre según el grosor de la rama.

TWIST	SELECTOR. This allows to 
adjust the turns of the wire depending 
on thickness of the branch.

SELECTEUR	DE	TORSADES. Permet 
d’ajuster	le	nombre	de	tours	du	fil	en	
fonction de le diamètre de la branche.

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

Bobina de 90 m
Fil	de	90	m
90	m	coil

90 metros
meters / mètres

Max. 200  metros
meters / mètres

Hilo / Tying ribbon / Fil

(0,45)

ref.KV3R86

Devanador opcional
Coil dispenser optional
Dévidoir optionnel

Ø25
mmMax.

    Power Tolls
Professional Use

Ref. KV4R58
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SIERRA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric chainsaw / Tronçonneuse électrique sans fil
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KAMIKAZE KVS-5500

Ref. KVS5500

EAN		8	435128	252888

41,5	x	33,5	x	13	(cm)
1,60 kg / pack

1.61 inches
Ø80

mmMax.

SIERRA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric chainsaw / Tronçonneuse électrique sans fil

1,05 kg

Peso	(sierra	+	batería)
Weight	(chainsaw	+	battery)
Poids	(tronçonneuse+	batterie)

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/KVS5500-campo

- Sistema de auto lubricación
Auto lubrication system
Système	de	lubrification	automatique

BOMBA DE ENGRASE AUTOMÁTICO
Automatic lubrication pump

Pompe de graissage automatique

Ajustes personalizables
Customisable settings
Paramètres personnalisables

Incluye cargador triple y dos baterías	/	Includes	triple	charger	and	two	batteries	/	Comprend	chargeur	triple	et	deux	batteries

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit / Valise et kit d’entretien

Longuitud de la espada
Bar length
Longueur de la barre

9 cm  -  5”

Empuñadura ergonómica
Ergonomic	handle
Poignée ergonomique

Batería extraíble
Removable battery

Batterie démontable

DISEÑO PATENTADO
Patented Design

Design Breveté

    Power Tolls
Semi-Professional Use

SIN CABLE
Cordless	/	Sans	fil

1 - 2 h*

3 - 4 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie

14,4 V   |   4,0 Ah  1,4 A
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KAMIKAZE KVS-6000

Ref. KVS6000

EAN  8 435128 248652

52,5 x 35,5 x 13 (cm)
5,1 kg / pack

6.3 inches
Ø160

mmMax.

Power Tools
Professional Use

SIERRA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric chainsaw / Tronçonneuse électrique sans fil

1,95 kg

Peso (sierra + batería)
Weight (chainsaw + battery)
Poids (tronçonneuse+ batterie)

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/KVS6K-campo

- Sistema de auto lubricación
Auto lubrication system
Système de lubrification automatique

- Alertas y cronómetro
Alerts and timer
Alertes et chronomètre

DISEÑO PATENTADO
Patented Design

Design Breveté

BOMBA DE ENGRASE AUTOMÁTICO
Automatic lubrication pump

Pompe de graissage automatique

Pantalla inteligente
Smart display
Afficheur intelligent

Ajustes personalizables
Customisable settings
Paramètres personnalisables

Incluye cargador triple y dos baterías  
Includes triple charger and two batteries   
Comprend chargeur triple et deux batteries

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit / Valise et kit d’entretien

Longuitud de la espada
Bar length
Longueur de la barre

15,24 cm  -  6”

20,3 cm  -  8”

ESPADA OPCIONAL
Optional bar
Barre optionnel

Empuñadura ergonómica
Ergonomic handle
Poignée ergonomique

Batería extraíble
Removable battery

Batterie démontable

SIN CABLE
Cordless / Sans fil

1 - 2 h*

2,5 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie
(20 cortes - cuts - coupes /min, Ø=15-20 (mm), T=20ºC)

21,6 V   |   4,0 Ah  1,4 A

950 WATIOS
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Power Tools
Professional Use

SIERRA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric chainsaw / Tronçonneuse électrique sans fil

KAMIKAZE KVS-8000

Ref. KVS8000

EAN  8 435128 249161

52,7 x 34,6 x 12,2 (cm)
5,5 kg / pack

6.3 inches
Ø160

mmMax. 1,99 kg

Peso (sierra + batería)
Weight (chainsaw + battery)
Poids (tronçonneuse+ batterie)

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/KVS8K-campo

- Sistema de auto lubricación
Auto lubrication system
Système de lubrification automatique

- Alertas y cronómetro
Alerts and timer
Alertes et chronomètre

DISEÑO PATENTADO
Patented Design

Design Breveté

Incluye cargador triple y dos baterías / Includes triple charger and two batteries / Comprend chargeur triple et deux batteries

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit / Valise et kit d’entretien

Longuitud de la espada
Bar length
Longueur de la barre

20,3 cm  -  8”

BOMBA DE ENGRASE AUTOMÁTICO
Automatic lubrication pump

Pompe de graissage automatique

Batería extraíble
Removable battery

Batterie démontable

Pantalla inteligente
Smart display
Afficheur intelligent

Ajustes personalizables
Customisable settings / Paramètres personnalisables

Empuñadura ergonómica
Ergonomic handle
Poignée ergonomique

SIN CABLE
Cordless / Sans fil

1 - 2 h*

2,5 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie
(20 cortes - cuts - coupes /min, Ø=15-20 (mm), T=20ºC)

21,6 V   |   4,0 Ah  1,4 A

950 WATIOS
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KAMIKAZE KV-600

Ref. KV600

EAN		8	435128	203897

16	x	40	x	50	(cm)	
7 kg / pack

1.38	inches
Ø35

mmMax.

Power Tools
Professional Use

TIJERAS ELÉCTRICAS A BATERÍA
Battery powered electric shears / Sécateurs électriques à batterie

0,8 kg

Peso	(tijera)
Weight	(shears)
Poids	(sécateur)

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/KV600-campo

KV600NB

Es	 la	 tijera	 eléctrica	más	 polivalente	
de la gama dado a su buena relación 
peso-potencia.	 Especial	 para	 la	 poda	
profesional	en	viña,	frutales	de	madera	
blanda, caqui, melocotón, nectarina, 
peral o kiwi.

The most versatile pruning shears of the 
range	given	its	good	weight-power	ratio.	
Specially designed for professional use 
in vineyard, softwood fruit trees, kaki, 
peach, nectarine, pear or kiwi.

Le sécateur électrique le plus polyvalent de 
la gamme, compte tenu de leur bon rapport 
poids-puissance.	Ce	sécateur	est	spécial	
pour une utilisation professionnel sur les 
vignobles, les arbres fruitiers résineux, kaki, 
pêche, nectarine, poire ou kiwi.

SIN BATERÍA. Incluye circuito electrónico / NO	BATTERY.	Includes	electronic	circuit	/	SANS	BATTERIE. Comprend circuit électronique

Mochila, maletín y kit de mantenimiento
Backpack, case and maintenance kit / Sac à dos, valise et kit d’entretien

Incluye batería y circuito electrónico
Includes	battery	and	electronic	circuit
Comprend batterie et circuit électronique

CORTE PROGRESIVO
Progressive cut

Coupe progressive

Doble apertura
Double opening
Double ouverture

Perno engrasador
Oiler	bolt

Boulon de graissage

350 W

Mango de fibra de carbono
Carbon	fibre	handle

Poignée	en	fibre	de	carbone	

Motor brushless
Brushless motor
Moteur	brushless

Hasta
Up	to
Jusqu’à

AUTONOMÍA
autonomy / autonomie

8 h

DISEÑO PATENTADO
Patented Design

Design Breveté

 Transporte cómodo de la batería
Comfortable battery transport
Transport confortable de la batterie

Ø35
mmMax.

CON CABLE
With cable

Wired

8 h*

5 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie

44,0 V   |   4,4 Ah  1,0 A
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Power Tools
Professional Use

TIJERAS ELÉCTRICAS A BATERÍA
Battery powered electric shears / Sécateurs électriques à batterie

KAMIKAZE KV-700

Ref. KV700

EAN		8	435128	203903

16	x	39	x	47	(cm)	
7 kg / pack

1.57 inches
Ø40

mmMax. 0,95 kg

Peso	(tijera)
Weight	(shears)
Poids	(sécateur)

Mochila, maletín y kit de mantenimiento
Backpack, case and maintenance kit / Sac à dos, valise et kit d’entretien

Incluye batería y circuito electrónico
Includes	battery	and	electronic	circuit
Comprend batterie et circuit électronique

Doble apertura
Double opening
Double ouverture

KV700NB SIN BATERÍA. Incluye circuito electrónico / NO	BATTERY.	Includes	electronic	circuit	/	SANS	BATTERIE. Comprend circuit électronique

CORTE PROGRESIVO
Progressive cut

Coupe progressive

Perno engrasador
Oiler	bolt

Boulon de graissage

350 W

Mango de fibra de carbono
Carbon	fibre	handle

Poignée	en	fibre	de	carbone	

Motor brushless
Brushless motor
Moteur	brushless

La más potente de la gama. Su diámetro 
de corte de hasta 40mm, permite 
realizar cortes mas gruesos que con 
el	 resto	de	 las	 tijeras.	Este	modelo	es	
especial para almendros, olivos, cítricos 
o pistachos.

The KV 700 is the most powerful in the 
range.	Its	cutting	diameter	up	to	40mm,		
allows to make thicker cuts than the rest of 
the pruning shears. This model is specially 
conceived for almond, olive, citrus 
or pistachio.

Le KV 700 est le sécateur le plus puissant 
de la gamme. Son diamètre de coupe 
jusqu’à 40mm cela vous permet de faire 
des coupes plus épaisses qu’avec le reste 
des sécateurs. Ce modèle est spécial 
pour les amandiers, les oliviers, agrumes 
ou pistachier.

 Transporte cómodo de la batería
Comfortable battery transport
Transport confortable de la batterie

Ø40
mmMax.

CON CABLE
With cable

Wired

8 h*

5 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie

44,0 V   |   4,4 Ah  1,0 A
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Power Tools
Professional Use

PÉRTIGAS ELÉCTRICAS A BATERÍA
Battery powered electric pole pruners / Perches électriques à batterie

1,6 kg

8 h

5 h

Peso / Weight / Poids

Autonomía / Autonomy / Autonomie

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

43,2	V   |   4,4 Ah        1,0 A

Includes	battery
and electronic circuit
Comprend batterie
et circuit électronique

KAMIKAZE KV-201

KV-151 / KV-201

Ref. KV201
1.57 inches
Ø40

mmMax.

2,60 kg
Peso	(pértiga)
Weight	(pole	pruner)
Poids	(sécateur	à	perche)

EAN		8	435128	248768

KV201NB
Incluye circuito electrónico
Includes	electronic	circuit		/	Comprend	circuit	électronique

SIN BATERÍA	/	NO	BATTERY	/	SANS	BATTERIE

212	x	50,5	x	18,5	(cm)	
4,26 kg / pack

KAMIKAZE KV-151

KAMIKAZE

Ref. KV151
1.57 inches
Ø40

mm

cm

cm

Max.

2,15 kg
Peso	(pértiga)
Weight	(pole	pruner)
Poids	(sécateur	à	perche)

EAN		8	435128	249048

KV151NB
Incluye circuito electrónico
Includes	electronic	circuit		/	Comprend	circuit	électronique

SIN BATERÍA	/	NO	BATTERY	/	SANS	BATTERIE

150

200

4.9	ft

6.56 ft

Longitud	(pértiga)
Longitude	(pole)
Longitude	(perche)

Longitud	(pértiga)
Longitude	(pole)
Longitude	(perche)

148,5	x	18,5	x	46	(cm)	
3,82	kg	/	pack

Incluye mochila acolchada y transpirable	/	Includes	padded	and	breathable	backpack	/	Comprend	sac	à	dos	rembourré	et	transpirable

Incluye batería
y circuito electrónico

CON CABLE
With cable

Wired
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Power Tools
Professional Use

PÉRTIGAS ELÉCTRICAS A BATERÍA
Battery powered electric pole pruners / Perches électriques à batterie

Una	de	las	ventajas	más	grandes	de	estos	productos	es	la	relación	del	peso	que,	a	
diferencia de otros, el motor está en la parte inferior de la pértiga, reduciendo el esfuerzo 
y la fatiga a la hora de trabajar. 

CORTE PROGRESIVO
Progressive cut

Coupe progressive

One	of	the	biggest	advantages	of	these	products	
is the weight ratio that, unlike others, motor is in 

the lower part of the pole, reducing effort and 
fatigue when working.

Un	des	grands	avantages	de	ces	produits	
c’est la distribution du poids qui, 

contrairement à d´autres, le moteur 
est dans la base du poignet et non 

pas près des lâmes,  réduisant 
ainsi l’effort et la fatigue 

durant le travail. 

KV151NB | KV201NB SIN BATERÍA. Incluye circuito electrónico / NO	BATTERY.	Includes	electronic	circuit	/	SANS	BATTERIE. Comprend circuit électronique

Mochila, maletín y kit de mantenimiento
Backpack, case and maintenance kit / Sac à dos, valise et kit d’entretien

Incluye batería y circuito electrónico
Includes	battery	and	electronic	circuit
Comprend batterie et circuit électronique

Hasta
Up	to
Jusqu’à

AUTONOMÍA
autonomy / autonomie

8 h

Mango de fibra de carbono
Carbon	fibre	handle

Poignée	en	fibre	de	carbone	

430 W

Motor brushless
Brushless motor
Moteur	brushless

Fuelle de protección
Protection bellows
Pièce de protection

Agarre cómodo
y antideslizante
Comfortable,	non-slip	grip
Poignée confortable et antidérapante

Perno engrasador
Oiler	bolt

Boulon de graissage

 Transporte cómodo de la batería
Comfortable battery transport
Transport confortable de la batterie

Ø40
mmMax.

DESIGN
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PÉRTIGA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Battery powered electric pole pruners / Perches électriques à batterie

Power Tools
Professional Use

Longitud	(pértiga)
Longitude	(pole)
Longitude	(perche)

KV105NB SIN BATERÍA. Incluye circuito electrónico / NO	BATTERY.	Includes	electronic	circuit	/	SANS	BATTERIE. Comprend circuit électronique

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit  
Valise et kit d’entretien

SIN CABLE
Cordless	/	Sans	fil

KAMIKAZE KV-105

Ref. KV105

EAN		8	435128	256190

110,5	x	18,5	x	11,5	(cm)	
4,5 kg / pack

1.5 inches 38.98	inches
Ø38 99

mm cmMax.

Incluye cargador triple y dos baterías
Includes	triple	charger	and	two	batteries 
Comprend chargeur triple et deux batteries

Perno engrasador
Oiler	bolt
Boulon de graissage

Longitud pértiga
Longitude	(pole)

Longitude	(perche)

99 cm - 38,98 “

Fuelle de protección
Protection bellows

Pièce de protection

Mango de fibra de carbono
Carbon	fibre	handle
Poignée	en	fibre	de	carbone	

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

1,82 kg
Peso	(pértiga)
Weight	(pole	pruner)
Poids	(sécateur	à	perche)

4-5 h*

5 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie

21,6 V   |   4,0 Ah  1,5 A
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SIERRA ELÉCTRICA CON PÉRTIGA INALÁMBRICA
Battery powered electric pole chainsaw / Perches électriques à batterie

KV7000PNB SIN BATERÍA. Incluye circuito electrónico / NO	BATTERY.	Includes	electronic	circuit	/	SANS	BATTERIE. Comprend circuit électronique

SIN CABLE
Cordless	/	Sans	fil

Ajuste de pértiga
Bar length
Longueur de la barre

950 WATIOS
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175- 250 cm
6,89-9,84	in

Seguro de accionamiento
Safety actuation 

Sécurité actionnement

Auto-lubricación
Auto-lubrication
Auto-lubrification

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

Longitud	(pértiga	extensible)
Longitude	(extension	pole)
Longitude	(perche	extensible)

KAMIKAZE KVS-7000P

Ref. KV7000P

EAN		8	435128	256169

178	x	17	x	13	(cm)	
5,1 kg / pack

6.3	inches 6,89-9,84	in
Ø160 175 

250

mm cmMax.

Min.
Max.

3,2 kg
Peso	(sierra	+	batería)
Weight	(chainsaw	+	battery)
Poids	(tronçonneuse+	batterie)

Incluye cargador triple y dos baterías
Includes	triple	charger	and	two	batteries 
Comprend chargeur triple et deux batteries

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit  
Valise et kit d’entretien

Pantalla inteligente
Smart display
Afficheur	intelligent

Fuelle de protección
Protection bellows

Pièce de protection

2-4 h*

2,5 h

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie

21,6 V   |   4,0 Ah  1,5 A
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Pulmic	brand,	after	more	than	30	years	of	experience	 in	the	
spraying market and with a presence on all continents, is 
positioned as an innovative and specialist brand. With a wide 
range, our goal is to help control the application in the most 
efficient way in the agricultural, industrial, or animal health 
markets.

We continue to constantly evolve and adapt to the new trends 
in which lithium technology is one of the company’s priorities, 
positioning	ourselves	as	one	of	the	leaders	in	the	market.	Our	spirit	
of adventure forces us to think globally and improve every day.

La marque Pulmic,	après	plus	de	30	ans	d’expérience	dans	le	
secteur de la pulvérisation et présente sur tous les continents, 
se positionne comme une marque innovante et spécialiste. 
Avec une large gamme, notre objectif est d’aider à contrôler 
l’application de la manière la plus efficace dans les secteurs 
de l’agriculture, de l’industrie ou la santé animale.

Nous continuons à évoluer et à nous adapter constamment 
aux temps nouveaux où la technologie du lithium est l’une des 
priorités du groupe, nous positionnant comme l’un des leaders 
du marché. Notre esprit d’aventure nous oblige à penser 
globalement et à améliorer chaque jour.

Pulverizadores Manuales
Manual sprayers

Electric sprayer

Electric sprayer

Low and Ultra Low Volume Sprayers

Motorized sprayers

Sprayers for powder application

Industrial/Industrielles
Manual/Electric

Pulvérisateurs manuels

Pulvérisateur électrique

Pulvérisateur électrique

Pulvérisateurs à Bass et Ultra Bass

Motorized sprayers

Pulvérisateurs pour application

Pulverizadores Eléctricos

Pulverizadores Eléctricos

Pulverizadores a Motor

Aplicación en Polvo

Manual     /  Eléctrico

Pulverizadores Eléctricos 

INDUSTRIAL

ANIMAL

La marca Pulmic,	tras	mas	de	30	años	de	experiencia	
en el sector de la pulverización y con presencia en 
todos los continentes, está posicionada como una 
marca innovadora y especialista. Con una amplia 
gama de productos nuestro objetivo es controlar  
la aplicación de la forma más eficiente tanto en  
el sector agrícola, industrial o salud animal.

Evolucionamos	y	nos	adaptámos	a	los	nuevos	 
tiempos en los que la tecnología de litio es una  
de las prioridades de la empresa. Nuestro espíritu  
de inovación nos hace pensar globalmente  
y mejorar cada día.

ULV (Bajo-Ultrabajo Volumen) 
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PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

PULMIC RAPTOR 1 PULMIC RAPTOR 2 PULMIC RAPTOR 7

EAN		8	435128	226711 EAN		8	435128	247457

69	x	43	x	29	(cm) 68,5	x	53	x	29,5	(cm)	

0,30	kg	/	u
50  u / pack

0,560 kg / u
20  u / pack

Pulverizador de gatillo. Ligero.
Lightweight trigger sprayer.
Pulvérisateur à gâchette. Léger.

Pulverizador de presión previa.
Pre-pressure	sprayer.
Pulvérisateur à pression préalable.

EAN		8	435128	249826

45	x	19,5	x	19,5	(cm)

1,25 kg / u
1  u / pack

Pulverizador de presión previa.
Fácil de transportar.
Pre-pressure	sprayer.	Easy	to	carry.
Pulvérisateur à pression préalable.
Facile à transporter.

Ref. 2671 Ref. 15720 Ref. 7316 5 L
1.3	gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

1,5 L
.4 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

1 L
.26 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

cm
24.4 inches

62

La línea de pulverizadores manuales Pulmic 
Raptor es la más conocida de nuestra gama.

Raptor animal caracterizado por su gran 
inteligencia, velocidad y efectividad 
sirve de inspiración para esta línea de 
pulverizadores: ligeros, sin necesidad 
de herramientas para ser reparados y 
eficientes en el uso de las aplicaciones.

Dentro de la l ínea Pulmic Raptor 
contamos con pulverizadores de gatillo, 
pulverizadores de presión previa y de 
presión retenida adecuados para el 
trabajo agrícola más exigente.

The Pulmic Raptor line of manual sprays is 
the best known in our entire range. 

The Raptor, an animal characterised by its 
great intelligence, speed and effectiveness 
was the inspiration for this line of sprays: 
lightweight, with no need of tools for 
repair and efficient in the use of the 
applications.

In	the	Pulmic	Raptor	line,	we	have	sprays	
with a trigger, sprays with pressure and 
manual backpacks, which are suitable for 
the most demanding agricultural work.

La ligne de pulvérisateurs à main, Pulmic 
Raptor, est la plus populaire de notre 
gamme.

Le vélociraptor à caractère intelligent, 
rapide et effectif, sert d’inspiration à cette 
ligne de pulvérisateurs : légers, sans 
outils nécessaires pour les réparer et 
efficace dans l’usage des applications.

Notre ligne Pulmic Raptor présente 
des pulvérisateurs à gâchette, des 
pulvérisateurs à pression préalable et des 
sacs à dos à main, adaptés aux travaux 
agricoles les plus exigeants.
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PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

PULMIC RAPTOR 12

EAN		8	435128	258200

12 L
	3.2	gal

Ref. 5820

cm
32.3 inches

82

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

cm
32.3 inches

82

DESMONTADA
Disassembled / Demontée

MONTADA
Assembled	/	Montée

PULMIC RAPTOR 16

Ref. 5821 16 L
 4.25 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

Ref. 5893

Los Pulmic Raptor 12 y 16, con capacidad 
para 12 o 16 litros, son los mejores 
aliados del profesional. Por sus materiales 
de alta calidad, facilidad de uso, ligereza 
y sin necesidad de herramientas para 
su reparación, son unos de los mejores 
pulverizadores del mercado.

The	Pulmic	Raptor	12-16	sprayers,	with	a	
capacity of 12 or 16 litres, are the best 
allies of the professional. High quality 
materials, ease of use, lightness and no 
tools required for repair, make them some 
of the best sprayers on the market.

Les	pulvérisateurs	Pulmic	Raptor	12-16,	
d’une capacité de 12 ou 16 litres, sont 
les meilleurs alliés du professionnel. 
Matériaux	de	haute	qualité,	 la	 facilité	
d’utilisation, la légèreté et sans outils 
pour réparation, en font l’un des meilleurs 
sur le marché.

20  u / pack / m³ *
44 x 18,6 x 62 cm

3,267	kg	/	u
1  u / pack

39	x	19	x	58,8	(cm)

3,714	kg	/	u
1  u / pack

44	x	18,6	x	62	(cm)

3,528	kg	/	u
1  u / pack

Ref. 5821
EAN		8	435128	258217

Ref. 5893
EAN		8	435128	258934
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PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

Esta	 máquina	 es	 la	 evolución	 de	 la	
familia	 Raptor.	 Más	 ligera	 que	 los	
demás modelos, pero manteniendo la 
robustez	gracias	a	su	diseño	innovador.	
Empuñadura	de	menor	desgaste	para	la	
mano del usuario. Capacidad de 16 L.

This machine is the advanced version 
in the Raptor family. Lighter than other 
models but maintaining the same 
robustness thanks to its innovative 
design. Handle with less wear for the 
user’s hand. 16 L capacity.

Cette machine représente l’évolution de 
la famille Raptor.  Plus légère que les 
autres modèles, tout en conservant la 
robustesse grâce à son design innovant. 
Poignée ergonomique avec moins d’usure 
pour la main de l’utilisateur. Capacité de 
16 litres.

PULMIC RAPTOR 16 ADVANCE

16 L
 4.25 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

DESMONTADA
Disassembled / Demontée

MONTADA
Assembled	/	Montée

Ref. 13223 Ref. 13224

cm
32.3 inches

82

Ref. 13223
EAN		8	435128	205808

Ref. 13224
EAN		8	435128	205815

39	x	19	x	58,8	(cm)

3,116	kg	/	u
1  u / pack

3,14	kg	/	u
1  u / pack

44	x	18,6	x	62	(cm)

Accesorios opcionales
Optional	accessories	/	Accessoires	en	option

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/PulmicRaptorAdvance

Boquilla de cuatro salidas
Four output nozzle
Buses quatre sorties

Ref. 8740

1 
u / pack
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PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

PULMIC RAPTOR 20 CLASSIC

EAN		8	435128	258040

20 L
	5.3	gal

Ref. 5804 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

38,5	x	19	x	58	(cm)	

3,813	kg	/	u
1  u / pack

cm
32.3 inches

82

PULMIC RAPTOR 16 MAGICDISC

EAN		8	435128	265536

44	x	18,6	x	62	(cm)

3,93	kg	/	u
1  u / pack

16 L
 4.25 gal

Ref. 6553 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

cm
52 inches

132

MAGICDISC
Sistema	de	pulverización	único	en	el	mundo;	sirve	para	la	
aplicación de herbicidas e insecticidas, sin la necesidad de 
pilas o batería.	Mantiene	un	tamaño	de	gota	y	una	presión	
constantes,	trabajando	en	más	de	1,90	m.	de	diámetro.

This unique spraying system serves for the application of 
herbicides and insecticides without any need for batteries. 
It	maintains	a	constant	droplet	size	and	pressure,	working	with	
a	diameter	of	over	1,90	metres.

Ce système de pulvérisation unique dans le monde, sert à 
l’application d’herbicides et d’insecticides, sans utiliser de piles 
ni de batterie.	Il	maintient	la	taille	des	gouttes	et	une	pression	
constante,	s’étendant	sur	plus	de	1,90	mètres	de	diamètre.
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PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

PULMIC RAPTOR 16 CONTROL

EAN		8	435128	218525

44	x	18,6	x	62	(cm)

4,08 kg / u
1  u / pack

16 L
 4.25 gal

Ref. 1852 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

cm
32.3 inches

82

Este	sistema	de	aplicación	es	el	más	preciso	de	nuestra	gama	
de pulverizadores. Especial para la aplicación de agroquímicos
específicos y localizados para el tratamiento tanto de drencheo 
como parcheo.

This system of application is the most precise of our range of 
sprayers.	Especially	for	the	application	of	specific	localised	agro-
chemicals  for both drench and patch treatments.

Ce système d’application est le plus précis de notre gamme 
de pulvérisateurs. Spécialement conçu pour l’application de 
traitements	agrochimiques	spécifiques	et	utilisé	aussi	bien	dans	
les traitements par rideau d’eau que ceux de piégeage.

PULMIC RAPTOR 16 DRENCH

EAN		8	435128	278352

44	x	18,6	x	62	(cm)

3,93	kg	/	u
1  u / pack

16 L
 4.25 gal

Ref. 7835 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

cm
32.3 inches

82
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PULVERIZADOR ELÉCTRICO
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

Pulverizador	 eléctrico.	 Ideal	 tanto	 para	
la aplicación insecticida, fungicida como 
herbicida gracias a sus tres velocidades 
de	trabajo,	único	en	el	mercado.	Con	una	
facilidad tanto de uso como mantenimiento, 
trabaja	siempre	con	una	presión	y	tamaño	
de gota constantes, favoreciendo así a la 
calidad de la aplicación.

Electric	 sprayer.	 Ideal	 for	 insecticide,	
fungicide and herbicide application 
thanks to its three working speeds, 
unique	 in	 the	market.	Easy	 to	use	and	
maintain, it always works with constant 
pressure and droplet size, thus improving 
the quality of application and treatment.

Pulvérisateur électrique. Parfait pour 
l’application d’insecticides, fongicides 
et herbicides, grâce à ses trois vitesses 
de travail, unique sur le marché. Facile à 
utiliser et à entretenir, il travaille toujours 
avec une pression et une taille de 
gouttelettes constantes, améliorant ainsi 
la qualité de l’application et du traitement.

PULMIC PEGASUS 15

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/pulmicpegasus15

cm
32.3 inches

82

15 L
 4 gal

Ref. 13964 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	210239

42	x	25,5	x	56	(cm)	

4,104 kg / u
1  u / pack

Autonomía
Autonomy
Autonomie

Tres velocidades
Three speeds
Trois vitesses

Bomba de membrana de alto rendimiento
High performance membrane pump 
Pompe à membrane de haute performance

Portalanzas horizontal
Horizontal lance holder 
Support de lance horizontale

Tapón de vaciado y filtro
Drain	plug	and	filter
Bouchon	de	vidange	et	filtre

Correas acolchadas
Padded straps
Sangles rembourrées

Accesorios opcionales
Optional	accessories	/	Accessoires	en	option

Presión / Pressure / Pression

4 barMax.
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PULVERIZADOR ELÉCTRICO / PULMIC PEGASUS 35
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

Ideales	tanto	para	la	aplicación	insecticida,	
fungicida como herbicida gracias a sus 
tres	velocidades	de	trabajo,	únicos	en	el	
mercado,trabaja siempre con una presión 
y	tamaño	de	gota	constantes.

 

Ideal	 for	 insecticide,	 fungicide	 and	
herbicide application thanks to its three 
working speeds, uniques in the market. 
They always work with constant pressure 
and droplet size.

Parfaits pour l’application d’insecticides, 
fongicides et herbicides, grâce à ses trois 
vitesses de travail, uniques sur le marché. 
Ils	travaillent	toujours	avec	une	pression	
et une taille de gouttelettes constantes.

Fácil acceso a la batería
Easy	access	to	the	battery
Accès facile à la batterie

Portaboquillas
Nozzle holder
Porte-buse

Accesorios Opcionales 
Optional	accessories
Accessoires en option

Tres velocidades
Three speeds
Trois vitesses
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cm
32.3 inches

82

Presión
Pressure
Pression

4 barMax.

Manguera de 6 m
6 m hose
Tuyau de 6 m

PULVERIZADOR ELÉCTRICO / PULMIC PEGASUS 35
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

PULMIC PEGASUS 35

35 L
9.25 gal

Capacidad útil
Useful capacity
Capacité utile

Tres velocidades
Three speeds
Trois vitesses

36 x 46,5 x 78,5 (cm) 

8,93 kg / u
1  u / pack

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/pulmicpegasus35

EAN  8 435128 254066

Ref. 16861
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PULVERIZADOR ELÉCTRICO / PULMIC PEGASUS 75 
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

El	Pulmic Pegasus 75, sigue con nuestra 
filosofía y estrategia de tecnología de 
litio.	 Este	 nuevo	 modelo	 dentro	 de	
la familia Pegasus está dirigido para 
pequeñas	 explotaciones	 agrarias,	 así	
como mantenimiento de espacios verdes 
o jardines. Con una presión máxima de 
7 bares es perfecto para tratamientos de 
gran cubierta en el suelo o en altura.

Asimismo, este producto puede utilizarse 
para la limpieza del hogar, como tejados, 
piedras decorativas o paneles solares.

Pulmic Pegasus 75 follow our philosophy 
and strategy with the lithium technology 
tools. This new model within the Pegasus 
family is aimed at small farms, as well 
as the maintenance of green spaces or 
gardens. With a maximum pressure of 
7 bar and two batteries, it is perfect for 
large coverage treatments on the ground 
or overhead.

Likewise, this product can be used 
for household cleaning such as roofs, 
decorative stones or solar panels.

Le Pulmic Pegasus 75 suit notre philosophie 
et stratégie avec la technologie au lithium. 
Ce nouveau modèle au sein de la famille 
Pegasus s’adresse aux petites exploitations, 
ainsi qu’à l’entretien des espaces verts ou 
des jardins. Avec une pression maximale de 
7 bars et deux batteries, il est parfait pour 
les traitements à grande couverture au sol 
comme en hauteur.

De même, ce produit peut être utilisé 
pour le nettoyage domestique tel que 
les toits, des pierres décoratives ou les 
panneaux solaires.



93

PU
LV
ER
IZ
AC
IÓ
N

Sp
ra

yi
ng

 /
 P

ul
vé

ris
at

io
n

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/pulmicpegasus75

PULVERIZADOR ELÉCTRICO / PULMIC PEGASUS 75 
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

PULMIC PEGASUS 75

cm
39.4 inches

100

75 L
19.8	gal

Ref. 16510 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	251157

110	x	53	x	86	(cm)

Autonomía
Autonomy
Autonomie

Bomba de membrana de alto rendimiento
High performance membrane pump 
Pompe à membrane de haute performance

Tapón de vaciado y filtro
Drain	plug	and	filter
Bouchon	de	vidange	et	filtre

Presión / Pressure / Pression

7 barMax.

Regulador de presión
Pressure regulator
Régulateur de pression

28,04 kg / u
1  u / pack

Ruedas para superficie rural
Wheels for rural surfaces
Roues pour les surfaces rurales

10 m de manguera
10 m hose / 10 m de tuyaux2 baterías / batteries
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Somos la empresa líder a nivel mundial en 
este tipo de aplicación en sus diferentes 
variantes, es por eso que hemos querido 
mantener nuestro antiguo nombre, ya 
que es uno de los animales mitológicos 
más importantes que han existido. Ligero, 
preciso	y	eficaz	definirían	a	la	perfección	
nuestra	amplia	gama	de	ULV.

We are the world’s leading company in 
this kind of application in its different 
variants.	It	is	for	this	reason	that	we	wish	
to keep our old name as it is one of the 
most important mythological animals 
ever. Light, accurate and effective are 
words	that	define	our	wide	range	of	ULVs	
to perfection.

Nous sommes l’entreprise leader sur 
le marché international dans ce type 
d’application, dans ses différentes 
variantes, raison pour laquelle nous avons 
conservé notre nom original, s’agissant 
là de l’animal mythologique le plus 
important qu’il n’ait jamais existé. Léger, 
précis	et	efficace	définissent	parfaitement	
notre	large	palette	d’ULV.

PULVERIZADORES BAJO Y ULTRA BAJO VOLUMEN
Low and Ultra Low Volume Sprayers / Pulvérisateurs à Bass et Ultra Bass Volume

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/pulmicfenix

Ref. 7605
EAN		8	435128	276051
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PULVERIZADORES BAJO Y ULTRA BAJO VOLUMEN
Low and Ultra Low Volume Sprayers / Pulvérisateurs à Bass et Ultra Bass Volume

EAN		8	435128	276211

Ref. 7621Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

10 L
 2.64 gal

EAN		8	435128	273920

Ref. 7392Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

5 L
	1.3	gal

1  u / pack
106,3	x	32,3	x	15,8	(cm)

PULMIC FENIX

5 L
	1.3	gal

10 L
 2.64 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	276204

Ref. 7620

10 L
 2.64 gal

Ref. 8065

sin batería
without battery / sans batterie

batería
battery / batterie

18-24

Boquilla / Nozzle / Buse

Dosis / Dose / Dose

Ref. 7450 (L/ha)

Disco con laberinto
y aro protector
Disc with maze and 
metallic ring
Disque avec labyrinthe 
et anneau de protection

1.70 kg / u

1.73	kg	/	u

1.84 kg / u

batería
battery / batterie

Porta-boquillas
Nozzle holder
Porte-buses

Plegable
Can be folded
Pliable

Opcional	/	Optional	/	En	option

EAN		8	435128	276051

25 00€

kit batería y cargador
battery and charger kit
kit batterie et chargeur

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

5 L
	1.3	gal

EAN		8	435128	273913

Ref. 7391sin batería
without battery / sans batterie

1,53	kg	/	u
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PULVERIZADORES BAJO Y ULTRA BAJO VOLUMEN
Low and Ultra Low Volume Sprayers / Pulvérisateurs à Bass et Ultra Bass Volume

PULMIC FENIX 35

5 L
1.3	gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	283004

Ref. 8300Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

5 L
	1.3	gal

batería
battery / batterie

1.83	kg	/	u

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

5 L
	1.3	gal

EAN		8	435128	282205

Ref. 8220sin batería
without battery / sans batterie

1,61 kg / u

Campana protectora ajustable	-	Ø35	cm
Adjustable	protective	hood	-	Ø35	cm
Cloche	de	protection	réglable	-	Ø35	cm

Apoyabrazos con asa ergonómica
Armrest with ergonomic handle
Accoudoir avec poignée ergonomique

Uso con pilas o con batería de litio (opcional)
Battery	or	lithium	battery	powered	(optional)
Utilisation	à	piles	ou	à	batterie	au	lithium	(optionnel)

25

Boquilla / Nozzle / Buse

Dosis / Dose / Dose

Ref. 8688 (L/ha)

CON	BATERÍA
with battery / avec batterie

SIN	BATERÍA
without battery / sans batterie

Ref. 8220 Ref. 8300

1  u / pack
36	x	15,5	x	115	(cm)

kit batería y cargador
battery and charger kit / kit batterie et chargeur

Opcional	/	Optional	/	En	option

Ref. 7605
EAN		8	435128	276051
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PULVERIZADORES BAJO Y ULTRA BAJO VOLUMEN
Low and Ultra Low Volume Sprayers / Pulvérisateurs à Bass et Ultra Bass Volume

5
35

Boquilla / Nozzle / Buse

Dosis	/	Dose	/	Dose	(L/ha)
Caudal	/	Flow	/	Débit	(cc/min)

Ref. 7450

Disco con laberinto
y aro protector
Disc with maze and 
metallic ring
Disque avec labyrinthe 
et anneau de protection

PULMIC FENIX PURE

1 L
 0.26 gal

Ref. 8718 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

3
22

Boquilla / Nozzle / Buse

Dosis	/	Dose	/	Dose	(L/ha)
Caudal	/	Flow	/	Débit	(cc/min)

Ref. 8660

PULMIC FENIX PURE 35

1 L
 0.26 gal

Ref. 8621 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

95,5	x	39,5	x	75,5	(cm)

1,926	kg	/	u
1  u / pack

EAN		8	435128	286210

EAN		8	435128	287187

96	x	32	x	54	(cm)
1,046 kg / u
1  u / pack

5
12

Boquilla / Nozzle / Buse

Ref. 8661

3
7

Boquilla / Nozzle / Buse

Ref. 8688

Campana protectora ajustable	-	Ø35	cm
Adjustable	protective	hood	-	Ø35	cm
Cloche	de	protection	réglable	-	Ø35	cm

Plegable
Can be folded

Pliable

Dosis	/	Dose	/	Dose	(L/ha)
Caudal	/	Flow	/	Débit	(cc/min)

Dosis	/	Dose	/	Dose	(L/ha)
Caudal	/	Flow	/	Débit	(cc/min)
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PULVERIZADORES BAJO Y ULTRA BAJO VOLUMEN
Low and Ultra Low Volume Sprayers / Pulvérisateurs à Bass et Ultra Bass Volume

PULMIC FENIX INSECT

1 L
0.26 gal

Ref. 2566 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

Cabezal / Head / Tête Depósito / Tank / Réservoir

42	x	26	x	56	(cm)
4,612 kg / u
1  u / pack

EAN		8	435128	225660

10-15
170

Boquilla / Nozzle / Buse

Dosis	/	Dose	/	Dose	(L/ha)
Caudal	/	Flow	/	Débit	(cc/min)

Ref. 7453

Especial para algodón
Special for cotton

Spécial pour le coton

5 L
1.3	gal

PULMIC TAURUS AIR +

12 L
	3.17	gal

Ref. 6981 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	269817

51,5	x	44,5	x	69	cm

13,706	kg	/	u
1  u / pack

PULVERIZADORES A MOTOR
Motorized sprayers / Pulvérisateurs à moteur

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/pulmictaurusplus
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PULMIC DRAGON 1500

EAN		8	435128	257005

1,5 kg
3.31	lbs

Ref. 5700 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

PULMIC DRAGON 12

60 x 50,5 x 40,5 cm

0,748 kg / u
1  u / pack

12 kg
26.45 lbs

Ref. 1406 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	214060

37,5	x	18,5	x	50,5	cm

3,617	kg	/	u
1  u / pack

PULVERIZADORES PARA APLICACIÓN EN POLVO
Sprayers for powder application / Pulvérisateurs pour application poudre

Esta	línea	cuenta	con	2	modelos	para	la	
aplicación de productos en polvo dirigidas 
a	 cubrir	 pequeños	 cultivos	 o	 grandes	
plantaciones.

This line has 2 models for the application 
of powder products to cover small crops 
or large plantations.

Cette ligne dispose de 2 modèles pour 
l’application de produits en poudre pour 
couvrir les petites cultures ou les grandes 
plantations.

Este	espolvoreador	es	el	más	grande	de	su	familia.	Con	una	
capacidad de carga de hasta 12 kg de producto, es el especialista 
para	el	tratamiento	en	viñedos.

This blower is the largest of the Pulmic Dragon family. With a 
loading capacity of up to 12 kilos of product, it is the specialist for 
treatment in vineyards.

Cette poudreuse est la plus grande de sa famille. Avec une 
capacité pour 12 kilos de produit, spécialement utilisée dans le 
traitement des vignobles.

Espolvoreador	ligero	con	capacidad	para	1500	g	de	producto.	Es	la	
máquina más polivalente de la familia ya que sirve para cualquier 
tipo de aplicación en forma de polvo.

Light powder distributor with capacity for 1500g of product. This is 
the	most	multi-purpose	machine	in	the	family	as	it	serves	for	any	
kind of powder application.

Poudreuse	légère,	avec	une	capacité	pour	1500	g	de	produit.	Il	
s’agit là de la machine la plus polyvalente de la famille, servant 
pour tout type d’application sous forme de poudre.



ACCESORIOS
Accessories / Accessoires
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La	lanza	telescópica	PULMIC	es	ideal	para	
la pulverización en altura. Se puede utilizar 
igualmente para tratamiento/limpieza de 
fachadas y tejados.

Dispone de un manguera helicoidal de 
poliamida con un alto retorno elástico 
preparado para ser extendido y recogido 
sin deformaciones.

Permite su uso con cualquier tipo de 
pulverizador	(manual,	eléctrico	o	a	motor).

5 m
16.4
inchesRef. 9103

The	telescopic	lance	PULMIC	is	ideal	for	
spraying	higher.	It	can	also	be	used	for	the	
treatment/cleaning of facades and roofs.

It	 has	 an	 helicoidal	 tube	 made	 of	
polyamide  with a high elastic capacity 
to be extended and retracted without 
distortion or deformities.

It	 allows	 to	 use	 it	 with	 any	 type	 of		
manual sprayer, electric equipmet or  
with motor engine.

La	lance	télescopique	PULMIC	est	idéale	
pour	la	pulvérisation	en	hauteur.	Il	peut	
également être utilisé pour le traitement/
nettoyage des façades et des toits.

Elle	 dispose	 d’un	 tuyau	 hélicoïdal	 de	
polyamide avec un haut retour élastique 
conçu pour être extensible sans  
déformations.

La lance  s’adapte sur n’importe quel  
type de pulvérisateur (manuel, électrique 
ou	motorisé).

LANZA TELESCÓPICA
Telescopic lance
Lance telescopique
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ACCESORIOS
Accessories / Accessoires

63 l/ha
<1% deriva / drift / dérive
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Codo con boquilla regulable
Elbow	with	adjustable	nozzle
Coude avec buse réglable

Ref. 15293

ACCESORIOS
Accessories / Accessoires

Conjunto ABANICO ECO
ECO	FAN	nozzles	set
Ensemble	buses	EVENTAIL	ECO

Ref. 871

5 
u / pack

1 
u / pack

Conjunto GRAN ANGULAR
GRAN	ANGULAR nozzles set
Ensemble	buses	GRANDE	ANGLE

Ref. 9036

1
u / pack

Boquillas ABANICO ECO
ECO	FAN	nozzles
Buses EVENTAIL	ECO

5 
u / pack

413 414 416 417 418
Ref. 

Boquilla GRAN ANGULAR
GRAN	ANGULAR	nozzle
Buse GRANDE	ANGLE

Ref. 8989

12
u / pack

Boquilla ÓPTIMA
OPTIMA nozzle
Buse OPTIMA

Ref. 877

1 
u / pack

Boquilla ÓPTIMA TRACTOR
Optima	TRACTOR	nozzle
Buse	optima	TRACTEUR

Ref. 879

2
u / pack

Boquilla de cuatro salidas
Four output nozzle
Buses quatre sorties

Ref. 8740

1 
u / pack

Boquillas de ESPEJO
FLAT-SPRAY	nozzles
Miroir	buses

Ref. 419

5 
u / pack

Jarra medidora
Measuring	jar	/	Doseur

Ref. 1708

1 
u / pack

Probeta graduada
Measuring	cup
Éprouvette de mesure

Ref. 2535

1
u / pack

Kit batería y cargador
Battery and charger kit
Kit batterie et chargeur

Manómetro 
con tuerca
Manometer	
with nut
Manomètre	
avec écrou

Ref. 7605

Ref. 7150

1u / 
pack

12
u / pack

Conjunto de tubo orientable
Adjustable tube assembly
Ensemble	tube	orientable

Ref. 9096

Cargador / Charger / Chargeur

Ref. 13980
1 

u / pack

Batería / Battery / Batterie
18 V

Ref. 13943
1 

u / pack
Compatible con /with / avec:

Compatible
con /with / avec:
Pulmic Fenix
Pulmic	Fenix	35

Pulmic	Pegasus	15	/	35
Pulmic	Industrial	15	/	35
Pulmic Animal Power 15
Keeper Forest 10
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ACCESORIOS
Accessories / Accessoires

Lanza con doble boquilla
Lance with double nozzle / Lance à buse double

Barras 4 salidas / Bar 4 outlets / Rampes 4 sorties

Ref. 8561 Ref. 3141 
u / pack

1 
u / pack

Lanza tractor. INCLUYE: Boquillas herbicida (GA) y regulable
Tractor	lance.	INCLUDES:	Herbicide	(GA)	and	adjustable	nozzles
Lance	tracteur.	COMPREND:	Buses:	herbicide	(GA)	+	réglable

Lanzas / Lances / Lances

Barras TELEX 2 salidas	/	TELEX	Bars	2	outlets	/	Rampes	TELEX	2	sorties

Ref. 6292 Ref. 12881 
u / pack

1 
u / pack

Barras 2 salidas / Bar 2 outlets / Rampes 2 sorties

Ref. 1286 1 
u / pack

1 2
u / pack

Fibra de vidrio / Fiberglass / Fiberglass

Fibra de vidrio / Fiberglass / Fiberglass

Latón / Brass / Laiton

Alargadores / Lance extensions / Rallonges de lance

1 2
u / pack

Adaptadores / Tube adapters / Adaptateurs

Ref. 	(cm) € / u. *

1878 50

13831 67,5

1882 70

1884 80

1872 110

1874 130

1875 160

1876 210

1898 50-100	(telex)

7893 150-300	(telex)

Ref. 	(cm) € / u. *

3597 47

3586 62

3590 70

3573 100

3575 120

3577 150

3579 200

Ref. 	(cm) € / u. *

3611 50	-100

3604 50

Ref. 	(cm) € / u. *

916 Racord manguera

985 Racord empalme
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ACCESORIOS
Accessories / Accessoires

Regulador de presión. Diseñado para mantener una presión de salida y tamaño de gota constantes. 
Se puede regular entre 1 y  3 bar con un sencillo giro del pomo.

Pressure regulator. Designed to maintain constant outlet pressure and droplet size. Pressure 
regulator	can	be	set	between	1	and	3	bar	with	a	simple	twist	of	a	knob.

Régulateur à pression. Conçu pour maintenir une pression de sortie et une taille de gouttelettes 
constantes.	La	pression	est	réglable	de	1	à	3	bar	à	l’aide	d’une	simple	vis	de	réglage.

Dosificador volumétrico de alta precisión de productos fitosanitarios. Permite obtener fácilmente 
regulaciones precisas en las dosis, en un intervalo de entre 2 y 25 mL por accionamiento, 
independientemente de la presión a la que se esté trabajando.

High	precision	Volumetric	doser	for	phytosanitary	products.	Easily	allows	precise	regulation	dosing	in	
a range from 2 to 25 mL per actuation, regardless of the working pressure.

Doseur	volumétrique	de	grande	précision	de	produits	phytosanitaires.	Il	permet	d’obtenir	facilement	
des réglages précis des doses, dans un intervalle compris entre 2 et 25 ml par actionnement, 
indépendamment de la pression de travail.

Campanas para proteger los cultivos en 
aplicaciones de productos herbicidas.

Hoods for protecting the crops in the 
application of herbicide products.

Cloches pour la protection des cultures en 
application de produits de déshérbage.

Ref. 6668

Ref. 4254

1 
u / pack

1 
u / pack

Campanas / Hoods / Cloches

Campana redonda. Compatible con la mayoría 
de boquillas pulverizadoras del mercado.
Rounded hood. Compatible with the majority of 
spray nozzles on the market.
Cloché ronde. Compatible avec la plupart des 
buses de pulvérisation sur le marché.

Ref. 613 6u / 
pack

Campana redonda con codo y boquilla. 
Compatible con la mayoría de boquillas 
pulverizadoras del mercado.
Rounded hood with elbow and nozzle. Compatible 
with the majority of spray nozzles on the market.
Cloché ronde avec coude et buse. Compatible avec 
la plupart des buses de pulvérisation sur le marché.

Ref. 614 6u / 
pack

Campana rectangular con boquilla abanico.
Dos posiciones de trabajo: posición horizontal 
para anchuras mínimas de 35 cm y posición 
vertical para anchuras de 12 cm. 
Rectangular hood with fan nozzle. Two working 
positions:	horizontal	position	for	min.	widths	of	35	
cm and vertical position for widths of 12 cm.
Cloché rectangulaire avec buse éventail. Deux 
possitions de travail: position horizontale pour 
largeurs	minimums	de	35	cm	et	possition	
verticale pour largeurs de 12 cm.

Ref. 639 6u / 
pack
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PULVERIZADORES MANUALES 
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

EAN		8	435128	289259

69	x	43	x	29	(cm)

0,09	kg	/	u
50  u / pack

Pulverizador de gatillo con cierre 
estanco. Liviano y seguro, es ideal  
para el trabajo profesional.
Trigger sprayer with watertight closure. Light 
and safe, it is ideal for professional work.
Pulvérisateur à gâchette avec fermeture 
étanche.	Léger	et	sécurisé.Idéal	pour	 
un travail professionnel.

Ref. 8925 1 L
.26 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

La gama de pulverizadores Pulmic 
Industrial	 tiene	 una	 amplia	 variedad	
de productos, desde pulverizadores de 
gatillo a presión previa o presión retenida. 
Fabricado con materiales de alta 
calidad para poder trabajar con líquidos 
altamente corrosivos.

Estos	productos	sirven	para	los	tratamientos	
más exigentes como talleres industriales, 
desinfección, limpieza o automoción. 

The	range	of	sprayers	Pulmic	Industrial	
has a wide variety of products, from trigger 
sprays, after pressure or pressure retained. 
Made with high quality materials to work 
with highly corrosive liquids.

These products are used for the most 
demanding treatments such as industrial 
workshops, disinfection, cleaning and 
automotive.

La gamme des pulvérisateurs Pulmic 
Industrielle,	 a	 une	 grande	 variété	 de	
produits, des pulvérisateurs à pression 
préalable ou pulvérisateur à dos. Fabriqué 
avec des matériaux de haute qualité pour 
travailler avec des liquides très corrosifs. 

Ces produits sont util isés pour les 
traitements les plus exigeantes telles que 
des ateliers industriels, la désinfection, le 
nettoyage et l’automobile.

PULMIC INDUSTRIAL
1000  NBR

EAN		8	435128	224694

39,5	x	41	x	32,5	(cm)

0,101 kg / u
24  u / pack

Pulverizador de gatillo  
con cierre estanco. Ligero.
Lightweight trigger sprayer with  
watertight closure.
Pulvérisateur léger à gâchette  
avec fermeture étanche.

Ref. 14582 1 L
.26 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

PULMIC INDUSTRIAL
1000

EAN		8	435128	226292

60	x	51	x	40,5	(cm)

0,092	kg	/	u
50  u / pack

Pulverizador de uso profesional. 
Indicado para trabajar  
con espumas y aplicar productos  
de forma precisa y eficaz.
Sprayer for professional use. Suitable for 
working with foams and applying products 
accurately	and	efficiently.
Pulvérisateur pour usage professionnel. 
Particulièrement pour travailler et appliquer des 
produits	de	mousse	avec	précision	et	efficacité.

Ref. 2629 1 L
.26 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

PULMIC INDUSTRIAL
1000 FOAM   NBR
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EAN		8	435128	247419

Ref. 15719 1,5 L
.4 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

PULMIC INDUSTRIAL
2000  VITON

Ref. 15721 1,5 L
.4 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

PULMIC INDUSTRIAL
2000  EPDM

68,5	x	53	x	29,5	(cm)	

0,560 kg / u
20  u / pack

EAN		8	435128	247341

68,5	x	53	x	29,5	(cm)	

0,560 kg / u
20  u / pack

Boquilla regulable y filtro
Adjustable	nozzle	and	filter
Buse	réglable	et	filtre

Válvula de seguridad y empuñadura ergonómica
Safety valve and ergonomic handle
Soupape de sécurité et poignée ergonomique

El tubo de aspiración dispone de una 
malla metálica para filtrar las impurezas 
en suspensión, de esta forma, se evitan 
obstrucciones y que los restos de impurezas 
no afecten a la pulverización.
The	suction	pipe	is	fitted	with	a	metal	mesh	
to	filter	out	suspended	impurities,	thus	
preventing blockages and preventing residual 
impurities from affecting the atomisation.
Le tube d’aspiration est équipé d’une 
maille	métallique	pour	filtrer	les	impuretés	
en suspension, évitant ainsi les blocages 
et empêchant les impuretés résiduelles 
d’affecter la pulvérisation.
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Ref. 15718 1,5 L
.4 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

PULMIC INDUSTRIAL
2000 FOAM  VITON

EAN		8	435128	247334

16	x	16	x	28,5	(cm)

0,690	kg	/	u
1  u / pack

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

PULMIC INDUSTRIAL 7
 VITON     EPDM

20	x	19,5	x	45,5	(cm)

1,32	kg	/	u
1  u / pack

20	x	19,5	x	45,5	(cm)

1,32	kg	/	u
1  u / pack

Ref. 8160 Ref. 11547
EPDM	Juntas	/	O-ringsVITON	Juntas	/	O-rings

5 L
1.3	gal

Ref. 11547
EAN		8	435128	201183

Ref. 8160
EAN		8	435128	281604

Tres tipos de filtros
Three	types	of	filters
Trois	types	de	filtres

Cantidad de espuma
Foam quantity

Quantité de mousse Superficies	verticales
Vertical surfaces

Surfaces verticales

Apto	para	cualquier	superficie
Suitable for any surface

Convient à toutes les surfaces

Para	cubrir	grandes	superficies
For covering large surfaces

Pour couvrir de grandes surfaces

Cantidad de espuma
Foam quantity

Quantité de mousse

Cantidad de espuma
Foam quantity

Quantité de mousse

cm
24.4 inches

62
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cm
32.3 inches

82

44	x	18,6	x	62	(cm)
3,528	kg	/	u
1  u / pack

Ref. 7841
EAN		8	435128	278413

Pulverizador con capacidad de 12 litros y 
juntas de Viton. Perfecto para aplicaciones 
en la construcción, automoción, limpieza 
de maquinaria industrial, limpieza de 
piscinas y suelos exteriores. 

Sprayer with 12 litre capacity and Viton 
o-rings.	 Perfect	 for	 applications	 in	
construction, cars, cleaning of industrial 
machinery,	cleaning	of	swimming-pools	
and	external	flooring.

Pulvérisateur avec une capacité de 12 
litres et des joints en Viton. Parfait pour 
les applications dans la construction, 
les voitures, le nettoyage des machines 
industrielles, le nettoyage des piscines et 
revêtements extérieurs.

Ref. 7841 12 L
3.2	gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

PULMIC INDUSTRIAL 12
 VITON
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PULVERIZADOR ELÉCTRICO
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

Es	un	pulverizador	dentro	de	la	familia	de	
Industrial.	Sus	juntas	de	vitón	y	manguera	
lo hace perfecto para aplicaciones en la 
construcción, automoción, limpieza de 
maquinaria industrial, limpieza de piscinas 
y suelos exteriores.

It	is	a	sprayer	within	the	Industrial	family.	Its	
viton joints and the hose makes it perfect 
for applications in construction, cars, 
cleaning of industrial machinery, cleaning 
of	swimming-pools	and	external	flooring.

C’est un pulvérisateur au sein de la famille 
Industrial.	 Ses	 joints	 de	 viton	 et	 son	
tuyau, il est parfait pour les applications 
en construction, automobile, nettoyage 
de machines industrielles, nettoyage de 
piscine et revêtements extérieurs.

cm
32.3 inches

82

15 L
 4 gal

Ref. 14187 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	210239

Ref. 14589
EAN		8	435128	224724

42	x	25,5	x	56	(cm)	

4,04 kg / u
1  u / pack

Autonomía
Autonomy
Autonomie

Tres velocidades
Three speeds
Trois vitesses

Bomba de membrana de alto rendimiento
High performance membrane pump 
Pompe à membrane de haute performance

Portalanzas horizontal
Horizontal lance holder 
Support de lance horizontale

Tapón de vaciado y filtro
Drain	plug	and	filter
Bouchon	de	vidange	et	filtre

Correas acolchadas
Padded straps
Sangles rembourrées

Lanza de 3 salidas con manómetro
3-outlet		lance	with	manometer
Rampe	à	3	sorties	avec	manomètre

Opcional
Optional
En	option

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/pulmicindustrial

PULMIC INDUSTRIAL 15
 VITON

Presión / Pressure / Pression

4 barMax.
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PULVERIZADOR ELÉCTRICO
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

Fácil acceso a la batería
Easy	access	to	the	battery
Accès facile à la batterie

Portaboquillas
Nozzle holder
Porte-buse

Accesorios Opcionales 
Optional	accessories
Accessoires en option

Tres velocidades
Three speeds
Trois vitesses

Desarrollado con un novedoso sistema 
que regula la presión de 1 a 5 bar. 
Pensado para la desinfección y limpieza 
de hospitales, oficinas, vehículos, 
fábricas, etc.

Developed with a new system that 
regulates the pressure from 1 to 5 
bar. Designed for the disinfection and 
cleaning	of	hospitals,	offices,	vehicles,	
factories, etc.

Développé avec un nouveau système qui 
régule la pression de 1 à 5 bar. Conçu 
pour la désinfection et le nettoyage des 
hôpitaux, bureaux, véhicules, usines, et.
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PULVERIZADOR ELÉCTRICO
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

PULMIC INDUSTRIAL 35

35 L
9.25 gal

Ref. 16863
Capacidad útil
Useful capacity
Capacité utile

Tres velocidades
Three speeds
Trois vitesses

Presión
Pressure
Pression

5 barMax.

Vídeo del producto
Product video
Vidéo du produit
www.tiny.cc/pulmicindustrial35

36 x 46,5 x 78,5 (cm) 

8,93 kg / u
1  u / pack

3H
x2 baterías
batteries

EAN  8 435128 254080
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Accesorios opcionales
Optional	accessories	/	Accessoires	en	option

PULVERIZADOR ELÉCTRICO
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

Pulmic Animal Power 15 con tecnología de 
litio.	Diseñado	para	la	vacunación	de	pollos	
de	engorde	contra	Mycoplasma,	Bronquitis	
Infecciosa	y	Neumovirus	Aviar.	La	lanza	en	
forma	de	“T”	permite	optimizar	el	tiempo	de	
pulverización	de	forma	precisa	y	eficaz.

Pulmic Animal Power 15 with lithium 
technology.	 Especially	 for	 broilers	
vaccination	against	Mycoplasma,	Infectious	
Bronchitis and Avian Pneumovirus. The 
T-shaped	 lance	 makes	 it	 possible	 to	
optimise the spraying time in a precise and 
effective manner.

Pulmic Animal Power 15 avec technologie 
lithium. Conçu pour la vaccination des 
poulets	de	chair	contre	le	Mycoplasme,	la	
Bronchite	 Infectieuse	et	 le	Pneumovirus	
Aviaire. La lance en forme de «T» permet 
d’optimiser le temps de pulvérisation avec 
précision	et	efficacité.

cm
30*19.7
inches

77*50

15 L
 4 gal

Ref. 15123 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	238523

42	x	25,5	x	56	(cm)	

3,8	kg	/	u
1  u / pack

Autonomía
Autonomy
Autonomie

Regulador de presión
Pressure regulator
Régulateur de pression

Bomba de membrana de alto rendimiento
High performance membrane pump 
Pompe à membrane de haute performance

Portalanzas horizontal
Horizontal lance holder 
Support de lance horizontale

Tapón de vaciado y filtro
Drain	plug	and	filter
Bouchon	de	vidange	et	filtre

Correas acolchadas
Padded straps
Sangles rembourrées

Lanza de 3 salidas con manómetro
3-outlet		lance	with	manometer
Rampe	à	3	sorties	avec	manomètre

Incluye
Includes
Comprend

PULMIC ANIMAL POWER 15

Presión / Pressure / Pression

4 barMax.
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PULVERIZADOR ELÉCTRICO
Electric sprayer / Pulvérisateur électrique

Pulverizador	para	la	aplicación	por	spray.	Especialmente	
para la aplicación de vacunas en gallinas ponedoras 
contra	Mycoplasma,	Bronquitis	infecciosa	y	Pneumovirus.

Sprayer	for	applying	by	spray.	Especially	for	laying	hens	
vaccination	against	Mycoplasma,	 Infectious	Bronchitis	
and Avian Pneumovirus.

Pulvérisateur pour appliquer par pulvérisation.
Spécialement pour la vaccination des poules pondeuses 
contre le mycoplasme, la bronchite infectieuse et le 
pneumocoque aviaire.

PULMIC ANIMAL TRACK

50 L
13.21	gal

Ref. 7886 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	278864

41,5	x	31	x	75,5	(cm)	

10,12 kg / u
1  u / pack

Portaboquillas
Nozzle holder
Porte-buse

Barra plegable
Folding bar

Barre pliante

Cabezal con tres
posiciones

Head with three positions
Tête à trois positions

Depósito
Tank
Réservoir

50 L

VENTAJAS	/	ADVANTAGES	/	AVANTAGES

- Sistema ideal para vacunar sin esfuerzos y sin ruidos.
- Vacunación de 25,000 gallinas en media hora.
-Aumento de la eficacia en la vacuna.
- Cabezal con tres posiciones: 2 boquillas, una de gota fina y 
otra de gota gruesa.

-	Ideal	system	for	vaccinating	effortless	and	noiseless.
-	Vaccination	of	25.000	hens	in	half	an	hour.
-	Increase	of	the	efficiency	in	the	vaccine.
-	Head	with	three	positions:	2	nozzles	1	nozzle	with	drop
coarse	and	other	with	fine	drop.

-	Système	idéal	pour	vacciner	sans	efforts	et	sans	bruits.
-	Vaccination	de	25,000	poules	en	une	demi-heure.
-	Augmentation	de	l’efficacité	du	vaccin.
-	Tête	à	trois	positions:	2	buses,	1	buse	avec	goutte	grossière	et	
l’autre	avec	une	fine	goutte.
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Pulmic	brand,	after	more	than	30	years	of	experience	 in	the	
spraying market and with a presence on all continents, is 
positioned as an innovative and specialist brand. With a wide 
range, our goal is to help control the application in the most 
efficient way in the agricultural, industrial, or animal health 
markets.

We continue to constantly evolve and adapt to the new trends 
in which lithium technology is one of the company’s priorities, 
positioning	ourselves	as	one	of	the	leaders	in	the	market.	Our	spirit	
of adventure forces us to think globally and improve every day.

La marque Pulmic,	après	plus	de	30	ans	d’expérience	dans	le	
secteur de la pulvérisation et présente sur tous les continents, 
se positionne comme une marque innovante et spécialiste. 
Avec une large gamme, notre objectif est d’aider à contrôler 
l’application de la manière la plus efficace dans les secteurs 
de l’agriculture, de l’industrie ou la santé animale.

Nous continuons à évoluer et à nous adapter constamment 
aux temps nouveaux où la technologie du lithium est l’une des 
priorités du groupe, nous positionnant comme l’un des leaders 
du marché. Notre esprit d’aventure nous oblige à penser 
globalement et à améliorer chaque jour.

Pulverizadores Manuales
Manual sprayers

Electric sprayer

Cordless electric pruning shears

Pulvérisateurs manuels

Pulvérisateur électrique

Sécateur électrique sans fil

Pulverizadores Eléctricos

Poda Eléctrica

La marca Keeper, es la más joven del grupo, 
posicionándose en el sector de la jardinería  
con dos líneas de productos (pulverización  
y	poda	eléctrica).	Sus	productos	fabricados	 
de forma sostenible con el medio ambiente  
y materiales reciclados tienen como objetivo  
la simplicidad y comodidad de su uso.

La marca quiere hacer sentir a los usuarios  
que disfrutar del cuidado y manteniendo  
del jardín es posible.garden

forest

kp
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EAN		8	435128	201992

0,296	kg	/	u
40	x	58	x	91	(cm)

Ref. 10927 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

Pulverizadores para aplicación de 
insecticidas,	fungicidas	y	herbicidas.	Uso	
doméstico y jardinería.

Sprayers  for  the appl icat ion of 
insecticides, fungicides and herbicides. 
For household and gardening use.

Pulvérisateurs pour l’application d’insecti-
cides, de fongicides et d’herbicides. Pour 
le ménage et le jardinage.

KEEPER GARDEN
1000

EAN		8	435128	226094

60	x	34	x	15	(cm)

0,115  kg / u

Pulverizador de gatillo con cierre 
estanco. Ligero.
Lightweight trigger sprayer with 
watertight closure.
Pulvérisateur léger à gâchette avec 
fermeture étanche.

Ref. 2609 0.8 L
.21 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

KEEPER GARDEN
800

EAN		8	435128	202005

Ref. 10928 Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

KEEPER GARDEN
1500

PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

1 L
.26 gal

1,5 L
.4 gal

Random colors / Couleurs aléatoires

Se suministra en bandejas.
Provided in trays.
Fourni	en	boîte-présentoir.

Colores aleatorios
Random colors / Couleurs aléatoires

Colores aleatorios
Random colors / Couleurs aléatoires

Colores aleatorios

40 u.
 / pack

20 u.
 / pack

8 u.
 / pack

20 u.
 / pack

Ref. 16582 Ref. 16583

EAN		8	435128	251072 EAN		8	435128	251089

40 u.
 / pack

0,361	kg	/	u
40	x	58	x	91	(cm)

0,296	kg	/	u
30,5	x	69	x	43	(cm)

0,361	kg	/	u
33	x	60	x	57,5	(cm)Sp
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Pulverizadores de presión previa livianos y seguros. Ideales para terrazas y 
pequeños jardines.
Lightweight	and	safe	previous	pressure	sprayers	Ideal	for	terraces	and	small	gardens.
Pulvérisateurs à pression légers et sûrs. Parfaits pour les terrasses et les petits jardins.
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Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

KEEPER GARDEN 7

91	x	58	x	40	(cm)

1,25 kg / u

Ref. 2513 5 L
1.3	gal

EAN		8	435128	225134

PULVERIZADORES MANUALES
Manual sprayers / Pulvérisateurs manuels

cm

cm

24.4 inches

32.3 inches

62

82

KEEPER GARDEN 16

Ref. 7823 16 L
 4.25 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

EAN		8	435128	278239

43,5	x	19	x	62,5	(cm)

3,40	kg	/	u
1  u / pack

12 u.
 / pack
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Ref. 8160

EAN		8	435128	205426

13	x	13	x	29	(cm)

0,326		kg	/	u
1  u / pack

Recargables mediante
cable USB

Electric	sprayers	rechargeables	
via	USB	cable

Pulvérisateurs électriques 
rechargeables	par	câble	USB

Ref. 13028 1 L
.26 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

KEEPER FOREST 1

La línea KEEPER FOREST	se	identifica	por	
su	diseño	estilizado	y	limpio.	Además,	utiliza	
la tecnología del Litio en sus baterías, 
un sinónimo de mayor duración y menor 
desgaste.	Indicados	para	la	aplicación	de	
insecticidas,	fungicidas	y	herbicidas.	Uso	
doméstico y jardinería.

The KEEPER FOREST	line	is	identified	by	
its	stylish	and	clean	design.	In	addition,	it	
uses Lithium technology in its batteries, 
a synonym of longer life and less wear 
and tear. Suitable for the application of 
insecticides, fungicides and herbicides. 
For household and gardening use.

La ligne KEEPER FOREST se distingue 
par	 son	 design	 élégant	 et	 épuré.	 En	
outre, il utilise la technologie Lithium 
dans ses batteries, synonyme de durée 
de vie plus longue et de moindre usure. 
Convient pour l’application d’insecticides, 
de fongicides et d’herbicides. Pour le 
ménage et le jardinage.

PULVERIZADORES ELÉCTRICOS
Electric sprayers / Pulvérisateurs électriques

90
min

Autonomía
Autonomy
Autonomie

GRATIS
Free / Gratuite

Presión / Pressure / Pression

1,5 barMax.

Ref. 13965 5 L
1.3	gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

KEEPER FOREST 5

120
min

Autonomía
Autonomy
Autonomie

EAN		8	435128	210222

27	x	17	x	38,5	(cm)

1,21  kg / u
1  u / pack

Presión / Pressure / Pression

2 barMax.

cm
14.8 inches

37,5

Patentados
Patented
Brevetés

Pulverización por nebulización, regulable
Mist	spraying,	adjustable

Pulvérisation par brumisation, réglable

Con luz indicadora de carga
With indicator light

Avec voyant lumineux

Correa Acolchada
Padded strap

Sangle Rembourrée
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PULVERIZADORES ELÉCTRICOS
Electric sprayers / Pulvérisateurs électriques

Ref. 15867 7 L
1.85 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

KEEPER FOREST 7

120
min

Autonomía
Autonomy
Autonomie

EAN		8	435128	247815

27,5	x	18	x	46	(cm)

1,41  kg / u
1  u / pack

Presión / Pressure / Pression

2 barMax.

cm
14.8 inches

37,5

Correa Acolchada
Padded strap

Sangle Rembourrée

Ref. 7752 10 L
2.64 gal

Capacidad	útil
Useful	capacity
Capacité utile

KEEPER FOREST 10

EAN		8	435128	277522

34,5	x	21,5	x	49	(cm)

4,11  kg / u
1  u / pack

Presión / Pressure / Pression

4 barMax.

cm
28.5 inches

72,5

Autonomía
Autonomy
Autonomie

240
min

Dos velocidades
Two speeds / Deux vitesses
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0,14 kg

2 - 3 h*

2 - 3 h

Peso / Weight / Poids

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

7,2 V   |   2,5 Ah  1,5 A

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

0,80 kg

Peso	(tijera	+	batería)
Weight	(shears	+	battery)
Poids	(sécateur+	batterie)

KEEPER KP25

Ref. KP25

EAN		8	435128	256503

0.87 inches
Ø22

mmMax.

sin cable
Cordless	/	Sans	fil

30	x	14,2	x	6	(cm)	
2,81 kg / pack

Semi-Professional Use



123

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

SISTEMA DE CARGA
USB - TIPO C
Patented zip system
Système zip breveté

Ø22
Max. mm

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

Tijera eléctrica para uso en jardinería, 
paisajismo,	viña	y	frutales.	Destaca	por	
su	ligereza	y	su	sistema	de	carga	USB.

Electric	 shears	 for	 use	 in	 gardening,	
landscaping, vineyard and fruit trees.  
It	stands	out	for	its	light	weight	and	its	
USB	charging	system.

Sécateur électrique e pour le jardinage,  
la vigne et arbres fruitiers. Le poids léger 
et	le	système	de	chargement	USB	en	font	
un produit extrêmement léger.

kit de mantenimiento
maintenance kit / kit d’entretien

Incluye cable usb	/	Includes	charger	and	two	batteries	/	Comprend	chargeur	et	deux	batteries

Empuñadura ergonómica
Ergonomic	handle

Poignee ergonomique

Perno engrasador
Oiler	bolt
Boulon de graissage

Indicador de carga
Battery charge
Indicateur	de	charge

PO
DA

Pr
un

in
g 

/ 
Ta

ill
e

Semi-Professional Use
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0,95 kg

Peso	(tijera	+	batería)
Weight	(shears	+	battery)
Poids	(sécateur+	batterie)

0,25 kg

2 - 3 h*

2 - 3 h

Peso / Weight / Poids

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie
(20	cortes	-	cuts	-	coupes	/min,	Ø=15-20	(mm),	T=20ºC)

14,4 V   |   2 Ah  1,0 A

Tijera	 eléctrica	 semi-profesional	 para	
uso	en	viña,	frutales,	de	madera	blanda,	
paisajismo y espacios verdes.

Semi-professional	electric	pruner	for	use	
in vineyards, fruit trees, live branches, 
landscaping and green spaces.

Sécateur	électrique	semi-professionnel	
pour une usage dans les vignobles, arbres 
fruitiers, bois tendres, aménagement 
paysager et espaces verts.

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

KEEPER KP280

Ref. KP280

EAN		8	435128	212813

33,5	x	11,5	x	17,5	(cm)	
1,785 kg / pack

.98	inches
Ø25

mmMax.

Indicador de carga
Battery charge
Indicateur	de	charge

Perno engrasador
Oiler	bolt
Boulon de graissage

Ø25
mmMax.

SISTEMA
CREMALLERA CÓNICO
Conical zip system
Système zip conique

Incluye cargador y dos baterías	/	Includes	charger	and	two	batteries	/	Comprend	chargeur	et	deux	batteries

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

sin cable
Cordless	/	Sans	fil

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit / Valise et kit d’entretien

Semi-Professional Use



125

* Por batería / Per battery / Par batterie

TIJERA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric pruning shears / Sécateur électrique sans fil

Tijera eléctrica profesional de corte 
progresivo	para	uso	de	viña	y	frutales	de	
madera blanda.

Professional cordless electric shear for 
use in vineyards, softwood fruit trees, 
landscaping, and green spaces. 

Sécateur électrique professionnel de 
coupe progressive pour une usage en 
vigne, arbres fruitiers de bois tendres, 
paysagisme et espaces verts.

KEEPER KP400

Ref. KP400
1.26 inches
Ø32

mmMax. 0,9 kg

Peso	(tijera)
Weight	(shears)
Poids	(sécateur)

1,6 kg

8 h

5 h

Peso / Weight / Poids

Autonomía / Autonomy / Autonomie

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

44,0 V   |   4,4 Ah  1,0 A

brushless
motor / moteur

Mochila, maletín y kit de mantenimiento
Backpack, case and maintenance kit / Sac à dos, valise et kit d’entretien

Incluye batería y circuito electrónico
Includes	battery	and	electronic	circuit
Comprend batterie et circuit électronique

Ø32
mmMax.

CORTE PROGRESIVO
Progressive cut

Coupe progressive

Perno engrasador
Oiler	bolt

Boulon de graissage

300 W

Empuñadura ergonómica
Ergonomic	handle

Poignee ergonomique

Motor brushless
Brushless motor
Moteur	brushless

Hasta
Up	to
Jusqu’à

AUTONOMÍA
autonomy / autonomie

8 h

 Transporte cómodo de la batería
Comfortable battery transport
Transport confortable de la batterie

EAN		8	435128	212820

45,5	x	15,5	x	39	(cm)	
6,455 kg / pack

Corte mediante impulsos
Impulse	cutting

Coupe par impulsions
SISTEMA CREMALLERA
PATENTADO
Patented zip system
Système zip breveté

Semi-Professional Use
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SIERRA ELÉCTRICA INALÁMBRICA
Cordless electric chainsaw / Tronçonneuse électrique sans fil

sin cable
Cordless	/	Sans	fil

KEEPER KP6

Ref. 15629
2.36	-	3.15	inches

Ø60-80
mmMax.

1,74 kg

Peso	(sierra	+	batería)
Weight	(chainsaw	+	battery)
Poids	(tronçonneuse+	batterie)

0,32 kg

30 min*

3 h

Peso / Weight / Poids

Autonomía / Autonomy / Autonomie *

Tiempo de carga / Charging time / Temps de charge

* Por batería / Per battery / Par batterie

21 V   |   1,5 Ah  0,8 A

Incluye cargador y batería	/	Includes	charger	and	battery	/	Comprend	chargeur	et	batterie

Maletín y kit de mantenimiento
Case and maintenance kit / Valise et kit d’entretien

Longuitud de la espada
Bar length
Longueur de la barre

15,24 cm  -  6”

Boton de seguridad
Safety button

Bouton de sécurité

BOMBA DE ENGRASE SEMI AUTOMÁTICO
Semi-automatic	lubrication	pump

Pompe	de	graissage	semi-automatique

Batería extraíble
Removable battery
Batterie démontable

EAN		8	435128	246139

46	x	16	x	20,5	(cm)	
2,72 kg / pack

Sierra eléctrica de uso discontinuo para jardín.
Electric	chainsaw	for	discontinuous	use	in	the	garden.	
Tronçonneuse électrique pour une utilisation 
discontinue dans le jardin.

Semi-Professional Use
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Sugerencia de presentación. Producto no incluido / Suggested presentation. Product not included / Présentation suggérée. Produit non inclus.

PUNTO DE VENTA / POS / PLV

KAMIKAZE POWER TOOLS 

PULMIC

KEEPER 

Ref. 17328Ref. 17327

Ref. 17436 Ref. 14196
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Sugerencia de presentación. Producto no incluido / Suggested presentation. Product not included / Présentation suggérée. Produit non inclus.

PUNTO DE VENTA / POS / PLV

Ref. 9341

PULMIC

Ref. 7851

Ref. 13059

Ref. 3757

KEEPER

Ref. 14106

91
0	
x	
58
0	
x	
40
0	
m
m

Consultar unidades mínimas
Ask for minimum units
Consultez les unités minimales

90
0	
x	
45
0	
x	
20
00
	m
m

KAMIKACE - PULMIC

KAMIKAZE / MIXTO (KM-PULMIC)

Expositor	+	20	ganchos	+	visera	tipo	imán	/	Didisplay	+	20	hooks	+	branded	magnet	/	Présentoir	+	20	crochets	+	aimant	de	marque
Ref. 9341	+	16878	+	16881/16882

Ref. 12868

Ref. 9341	+	16878	+
KAMIKAZE

PULMIC - KAMIKAZE

Ref. 16881 

Ref. 16881 

Ref. 16882

Ref. 16882

PO
S	
/	
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V
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Descubre la nueva Plataforma para procesar tus pedidos
de una forma más rápida y sencilla

EXPERT SHOP

Nos adaptamos a los nuevos 
tiempos y para ello, queremos 
ofreceros una herramienta con 
muchas ventajas.

Servicio ofrecido únicamente 
en España

Gestión de los pedidos como prioritarios
Management of orders as a priority / Gestion des commandes en priorité

Posibilidad de pago con tarjeta
Possibility of payment by credit card / Possibilité de paiement par carte de crédit

Reserva de productos 30 días antes del lanzamiento
Product reservation 30 days before launch / Réservation du produit 30 jours avant le lancement

Situación y seguimiento del pedido por geolocalización
Situation and tracking of the order by geolocation / Situation et suivi de la commande par géolocalisation

Acceso a las promociones durante todo el año y a ofertas especiales dos veces al año
Access to promotions throughout the year and to special offers twice a year / Accès aux promotions tout au long de l’année 
et à des offres spéciales deux fois par an.

Discover the new platform to process your orders in a faster and easier way
Découvrez la nouvelle plateforme pour traiter vos commandes de manière plus rapide et plus facile

We are adapting to the new times and for 
that, we want to offer you a tool with many 
advantages. Service offered only for Spain.

Nous nous adaptons aux nouveaux temps 
et pour cela, nous voulons vous offrir un 
outil avec de nombreux avantages.  
Service offert uniquement pour l’Espagne.

PVP €
PVP €
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Guardar listas de compra
Save shopping lists
Sauver des listes de courses

Acceder al portal de informes
Access the reporting portal
Accéder au portail de rapports

• Estado de la cuenta
Access to account status
Accès à l’état du compte

• Descarga de facturas
Downloading of invoices
Téléchargement des factures

Todas las ventajas de Expert Shop

Listas de compra

Manuales y fichas de producto

 Quick order

Spare parts catalog
 Shopping lists

 Availability

Exclusive discounts

Product manuals and data sheets

Report portal

Commande rapide

 Catalogue de pièces de rechange
Listes d’achats

Disponibilité

 Remises exclusives

Manuels et fiches produits

Portail de rapports

Descuentos exclusivos

Disponibilidad

Portal de informes

Catálogo de repuestos

Promociones siempre disponibles

All the advantages of Expert Shop
Tous les avantages de Expert Shop

Always available promotions
Promotions toujours disponibles

Información / Information
areaclientes@gruposanz.es

960 30 00 41

678 28 45 78

Pedido rápido
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ICONOGRAFÍA / Iconography / Iconographie

Cabezal grande
Large head
Tête large

Cabezal mediano
Medium head
Tête moyenne

Yunque
Anvil
Enclume

Ergonómico
Ergonomic
Ergonomique

Mano mediana
Medium hand
Moyenne main

Mano grande
Large hand
Grande main

Hoja curvada
Curved Blade
Lame courbée

Con funda
With Case
Avec housse

Mango rotativo
Rotative Handle
Poignée rotative

Ligera
Lightweight
Léger

Madera seca
Dry Wood
Branches sèches

Acero SK-5
Sk.5 Steel
Acier SK.5

Repuestos
Spare Parts
Pièces détachées

Telescópico
Telescopic
Télescopique

Acero inoxidable
Stainless steel
Acier inoxydable

Corte fácil
Easy Cutting
Coupe facile

Forjado
Forged Steel
Forgé

Hoja recta
Straight Blade
Lame droite

Hoja curva
Curved Blade
Lame courbée

Diente endurecido
Hardened Teeth
Dent durcie

Dentado japonés
Japanese tooth
Scie japonaise

Diente especial
Special Teeth
Dents spéciales

Patentado
Patented
Breveté

Diente estándar
Standard Teeth
Dent standard

Hollow Ground
Hollow Ground
Hollow Ground

Madera
Wood
Bois

Plástico
Plastic
Plastique

Ergonómico
Ergonomic
Ergonomique

Frutal
Fruit Tree
Arbres fruitiers

Universal
Universal
Universel

Olivo
Olive tree
Olivier

Viña
Vineyard
Vigne

Níspero
Medlar
Néflier

Cítricos
Citrus Fruits
Agrumes

Pimiento
Pepper
Piment

Vegetales
Vegetables
Végétaux

Arreglo de bonsáis
Bonsai tree care
Soin de bonsaïs

Ajo
Garlic
Ails

Horticultura
Horticulture
Horticulture

Jardinería
Gardening
Jardinage

Frutal
Fruit tree
Fruitiers

Viña
Vineyard
Vigne

Agricultura
Agriculture
Agriculture

Paisajismo
Landscaping
Aménagement paysager

Almendro
Almond tree
Amandier

Cítricos
Citrus fruits
Agrumes

Madera verde
Green wood
Bois vert

Árbol de pistacho
Pistachio tree
Pistachier

Poda en altura
Height pruning
Élagage de hauteur

Flores
Flowers
Fleurs

Rama verde
Green Wood
Branches vertes

Hoja ondulada
Wavy Blade
Lame ondulée

Hoja recta
Straight Blade
Lame droite

Cortasetos
Hedge Cutting
Tailles-haies

Corte progresivo
Progressive cut
Coupe progressive

Hoja cromada
Chrome-plated blade
Lame chromée
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ICONOGRAFÍA / Iconography / Iconographie

Longitud
Length
Longueur

Diámetro máximo de corte
Maximum cutting diameter
Diamètre de coupe maximal

Ø
Sistema Yunque
Anvil system
Système enclume

Sistema Bypass
Bypass system
Système Bypass

Calidad Europea
European quality
Qualité Europèene

Kit de herramientas
Tools kit
Kit d’outils

Mantenimiento sin herramientas
Maintenance without tools
Entretien sans outils

Piezas de recambio disponibles
Spare parts available
Pièces de rechange disponibles

Aplicación fungicida/insecticida/herbicida
Fungicide/insecticide/herbicide application
Aplication fongicide/insecticide/herbicide

Aplicación con herbicidas
Herbicide application
Aplication herbicide

Aplicación de productos en polvo
Dust application
Application en poudre

Aplicación para drencheo y parcheo
Drench and patch application
Application pourmouiller et pour le rapiéçage

Uso confortable
Comfortable use
Utilisation confortable

Aplicación en altura
To spray high areas
Pour applications en hauteur

Tecnología Produr
Produr Technology
Tecnologie Produr

Tecnología Li-Ion litio
Li-ion technology
Li-ion technologie

Aplicación con espuma
Application with foam
Application avec mousse

Aplicación para desengrasar
Application for degreasing
Application pour le dégraissage

Juntas NBR
NBR O-rings
Joints NBR

Apto para Ácidos
Suitable for Acids
Convient pour Acides

Apto para Alcalinos
Suitable for Alkalines
Convient pour Alcalins

Automoción - limpieza y desinfección
Automotive - cleaning and disinfection
Automobile - Nettoyage et désinfection

Desinfección y control de plagas
Disinfection and pest control
Désinfection et contrôle des plaies

Aplicación para pollos
Poultry farming
Application pour aviculture

Aplicación para gallinas ponedoras
Application for laying hens
Application pour les poules pondeuses

Desparasitar
Deworm
Traitament vermifuge

Aplicación para drencheo y parcheo
Drench and Patch Application
Applicationpourmouiller et pour le rapiéçage





Valencia, Spain
www.gruposanz.es  · info@gruposanz.es

Escanear	para	ver
el vídeo en YouTube

Scan to watch the video on YouTube
Scanner pour regarder la vidéo sur YouTube

www.tiny.cc/gruposanz

VÍDEO	CORPORATIVO
Corporate video / Vidéo d’entreprise




